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Abstract: Presented here are critical editions of six commentaries of
Dionysius bar Salibi (d. 1171) written in Syriac along with English
translations thereto. These commentaries are the literal and the
spiritual commentaries of Dionysius bar Salibi on Obadiah, Jonah,
and Nahum. This particular group of commentaries on the
prophets was selected due to their manageable size and because
they cohere in that their subject matter are prophetic books
primarily concerned with particular gentile nations. Bar Salibi
himself groups them in this way in his literal explanation of the
prophet Haggai where he places the twelve prophets into
categories. Obadiah, Jonah, and Nahum are the full company
within the category of those who “prophesied concerning the
nations”.!

! M, f.275a: N AL-I.QJD Lala. @ n.a.lu l.é:u ol N Al.;u.ace odxano |, Nulwo waoo
Laa N owollvo koo N n.a.-u Lioas Jsasas N Qo Pdauso L..:u ,|,co‘. Ny
anil) Luas NS ol IN3se Liolly “Hosea, Joel, Amos, and Micah prophesied about
the twelve tribes. Habakkuk and Zephaniah [prophesied] about the house of
Judah. Obadiah and Nahum and Jonah prophesied about the foreign nations.
Haggai and Zechariah and Malachi prophesied about the exile of the Assyrians
and Babylonians and also about the return [of the Israelites from exile].”

ICallechtnea Christiana Orientalia 14 (2017), pp. 1-63; 1SSN-e2386-7442
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Resumen: En este trabajo presentamos la edicién critica de seis
comentarios de Dioniso bar Salibi (d. 1171) escritos en siriaco con
su traduccién en inglés. Estos comentarios son los comentarios
literarios y espirituales de Dionisio bar Salibi sobre Abdias, Jonds y
Nahdm. Este particular grupo de comentarios ha sido seleccionado
por su extensién y por tener una temadtica similar siendo libros
proféticos que hacen referencia especialmente a la nacién de los
Gentiles. El propio Bar Salibi los agrupé en su explicacién literaria
de los profetas Haggai donde ordena a los doce profetas en
categorias. Abdias, Jonds y Nahiim conforman una categoria, la de
las “profecias sobre las Naciones”.

Palabras clave: Dionisio bar Salibi; Abdias; Jonds; Nahtim; Siriaco;
Haggai; Traduccidn al inglés.

The life and career of Dionysius bar Saltbt

Jacob bar Salibl (s, s sean) was born in Melitene (Malatia,’
Malatya,’ Malatiah?) in the early 12th century.’ He was an adherent of
the Syriac Orthodox Church.®

Dionysius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis.
Edited and translated by Watson Boyes (PhD diss., University of Chicago, 1930), p.
1.

*  Herman Teule, “It is Not Right to Call Ourselves Orthodox and the Others
Heretics: Ecumenical Attitudes in the Jacobite Church in the Time of the
Crusades” in K.Ciggaar & Herman Teule (ed.), East and West in the Crusader States,
vol. 2, col. «Orientalia Lovaniensia Analecta» 92 (Louvain: Peeters, 1999), p. 16.
William Wright, A Short History of Syriac Literature (London: Adam and Charles
Black, 1894), p. 246.
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In 1153 Jacob, a deacon’ at the time, found himself censured by
Patriarch Athanasius VIII for having written against John, bishop of
Mardin, in a treatise entitled On the Providence of God which took issue
with a theodicy John had presented which attempted to distance God
from involvement in Edessa’s fall in 1144 to ‘Imad al-din Zangi.® Bar
Salibt appealed to a synod to lift the censure, this is probably what
prompted Patriarch Athanasius VIII to read Bar SalibT’s treatise for
himself. The treatise impressed Athanasius’ who then removed the
censure and made him bishop of Mar’as'® (Germaneia," Germanicia'’)
in 1154 which occasioned Jacob bar Salibi to adopt his better known
name: Dionysius” (wewaw,). A year later at a synod held in the
monastery of Bar Sauma' his bishopric was expanded to include
Mabbug (Mabbogh," Hierapolis, Membij,'* Manbij'’). He held this

Stephen Desmond Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms (PhD diss.,
Harvard University, 2001), p. 9.

Other names scholars have used to refer to this ecclesiastic structure and the
communities that adhere to it include; Syrian Orthodox Church, Jacobite Church,
West Syrians, and Monophysites; cf. e.g. Dionysius Bar Salibi, A Critical Appraisal of
the Commentaries of Dionysius bar SalibT on Galatians and James. Edited and translated
by A. T. Stevens (MA thesis, University of Melbourne, 1975), p. 11; Christopher
Hatch Macevitt, Creating Christian Identities: Crusaders and Local Communities in the
Levant, 1097-1187, (PhD diss., Princeton University, 2002), pp. 12-13.

S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 9.

S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 11.

Dionysius Bar Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: A Critical Edition,
vol. 1. Edited and translated by Stephen Paul Swinn (PhD diss., University of
Sydney, 1988), p. 6.

Modern day Kahramanmaras.

' H. Teule, “It is Not Right to Call Ourselves Orthodox and the Others Heretics”, p.
16.

Rifaat Ebied, “Dionysius Bar Salib’s Works in the Mingana Collection of Syriac and
Arabic Manuscripts, with Special Emphasis on His Polemic Treatise ‘Against the
Muslims™, Collectanea Christiana Orientalia 8 (2011), p. 51.

Dionysius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis, p.
1.

S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 9.

Dionysius Bar Salibi, The Treatise of Dionysius Bar Salibhi “Against the Jews,” a
Translation and Commentary. Edited and Translated by Richard Hubbard (PhD diss.,
Duke University, 1964), p. 3.
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expanded post until 1167 when his bishopric was transferred to the
oversight of Amida'® (Amadia, Imadiyah," Diyarbakir,”® Diarbakir)*
where he died on the 2nd of November, 1171.” He was a prolific
author in the Syriac language who wrote poetry,* letters, *
commentaries on works of various Church Fathers,” polemics,?
philosophy,” liturgical texts, canon law, science,” history,” homilies,
and biblical commentaries.”
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Dionysius Bar Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: a Critical Edition,
vol 1, p. 6.

H. Teule, “It is Not Right to Call Ourselves Orthodox and the Others Heretics”, p.
16.

S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 13.

Benjamin of Tudela, The Itinerary of Benjamin of Tudela: Critical Text, Translation and
Commentary. Edited and translated by Marcus Nathan Adler (London: Philipp
Fedheim, Inc., New York, 1907), p. 54.

Dionysius Bar Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: a Critical Edition,
vol 1, p.7.

H. Teule, “It is Not Right to Call Ourselves Orthodox and the Others Heretics”, p.
16.

Dionysius Bar Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: a Critical Edition,
vol. 1, p.14.

Dionysius Bar Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: a Critical Edition,
vol. 1, p.11.

Dionysius Bar Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: a Critical Edition,
vol. 1, p.10.

Dionysius Bar Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: a Critical Edition,
vol. 1, p. 9.

R. Ebied, “Dionysius Bar SalibT’s Works in the Mingana Collection of Syriac and
Arabic Manuscripts”, pp. 53-57.

Edward C.V. Petch, A Critical Edition and Translation of Dionysius Bar-Salibi’s
Commentaries on Jeremiah and Lamentations (PhD diss., University of Sydney, 2004),
p. 4.

R. Ebied, “Dionysius Bar Salibi’'s Works in the Mingana Collection of Syriac and
Arabic Manuscripts”, pp. 60-62.

David Thomas & Alex Mallett et al. (ed.), Christian-Muslim Relations. A Bibliographical
History, vol. 3 (Leiden: Brill, 2001), p. 665.

Dionysius Bar Salibi, A Critical Edition and Translation of Dionysius Bar-Salibi’s
Commentaries on Jeremiah and Lamentations, p. 4.
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The Commentaries on the Old Testament

Bar Salibi indicates that the biblical commentaries were written by
request in an introduction to his commentaries where he addresses a
certain “brother” who he says “didst desire that I should compile
this”.” This “brother”, he says, desired “that I should pay more
particular attention at first to the literal exposition and immediately
afterwards to write about the spiritual” and to do so clearly and
concisely.” This request, along with the encouragement of others,”
spurring Bar Salibl on to complete his project, partially explains the
causes behind writing the commentaries and the rationale for the
style and form of their contents. As well as wishing to satisfy the
demand for such work Bar Salibi explains a very practical purpose
which his commentaries were supposed to meet viz. accommodating
the busyness of life. Bar Salibi writes in his introduction that in his
day it was impossible for someone to endure carrying out all their
worldly tasks and to also properly study and profit from the
“comments of the ancients”.” He goes on to state “even if it is
possible for one to investigate and acquire a single commentator or
expositor, the diffusiveness of the word and its subtlety destroys the
meaning, and also the knowledge that is sought”.” We thus see that
Bar Salibi saw prolixity in commentaries as a significant barrier for
the reader to gaining spiritual benefit from the Scriptures if
concurrently weighed down by the demands of secular learning and
business. He accordingly planned to remedy this by providing
commentaries that present the “comments of the ancients” in a
convenient, streamlined, accessible form.

' Dionysius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis, p.

F];Ailcl)nysius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis, pp.
F];Ailc_)ilsy.sius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis, p.
ls)?c')nysius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis, p.
15)5ic')r1ysius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis, p.
55.
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6 Dionysius bar Salibi on Obadiah, Jonah, and Nahum

The original layout of Bar Salib's commentaries on the Old
Testament usually presents two columns per page,* sometimes
more.” In the case of the more common two-column layout typically
the literal (Luisae) commentary was written in the column closer to
the center of the book when opened, while the spiritual (Lwe;) or
mixed (loAasx)®™ commentary was placed closer to the outer edges of
the spread.

The bifurcation of the page layout is a manifestation of Bar SalibT’s
own understanding and exegesis of Scripture in which he
endeavoured to elucidate Scripture according to two different rubrics
viz. literal and spiritual. However, despite the clear distinction
between spiritual and literal interpretation in the design of the page
the boundary between what is literal and spiritual interpretation is
not always strictly upheld.

Spiritual or Mixed Literal Literal  Spiritual or Mixed
loA@s of lawwos Loisao Lois e loA@s of luavuos

Sources for the Commentaries on Obadiah, Jonah, and Nahum

Bar Salibi made clear that his Old Testament commentaries were
derivative on other authors: “from the books of the teachers and the
wisemen who are outside (the Church) [...] I gathered concisely a host
of expositions”.” This interest in drawing on other authors, however,
does not equate to an interest in naming sources. Despite the paucity
of named citations a comparison of Bar Salibr's work with past
authors can, in some cases, clarify the identities of his sources. Where
his comments appear to participate in a shared tradition with another
Christian commentator I have indicated this in the footnotes of the

36

S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, pp. 42-43.

S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 47.

E.g. M, £.96b; cf. S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, pp. 40-42.
Dionysius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis, p.
54.
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English translations. A consideration of the possible identities of some
sources is given below.*

Jacob of Edessa

Jacob the Edessene is named by Bar Salibi at the beginning of his
spiritual commentary on Jonah as arguing that Jonah “was not the
child whom Elijah resurrected”. However a treatise on the divine
economy ascribed to Jacob claims that Jonah is the child whom
Elijah resurrected in contradiction to the position Bar Salibi ascribed
to him.*” It is possible that Jacob simply held these different opinions
at different times or that either the treatise or Bar Salibi have falsely
ascribed one or the other opinion to Jacob. The treatise gives a similar
account as Bar Salibi on the identity of Obadiah,® but other
commentators both before and after Jacob have also made similar
remarks so that Jacob may not have been directly or indirectly drawn
on at this point.

The use of Jacob of Edessa by Bar Salibi for the three commentaries
in question remains unclear as the aforementioned treatise is the only
work (possibly) by Jacob of Edessa that I have been able to consult.

“ T have not been able to access commentaries on Obadiah, Jonah, or Nahum by
Isho’dad of Merv or Moses bar Kepha. Both authors were frequently drawn on by
Bar Salibi in other commentaries; cf. Dionysius Bar Salibi, Studies in Bar Salibi's
Commentary on the Psalms, pp. 93-94.

Alphonse Mingana, Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts, vol. 1: Syriac
and Garshuni Manuscripts (Cambridge, 1933), p. 351; M, fir: seaw wis waly il
.'Lg.r;a,x, [N 1»,; |Z\-;a, Liaa ) N ’o\k\!m\.g.v;_-,x Ny ’L\u,:e ..:micZ! TV ANTE T8 WY
]..q.a.:aq. Juoin woda e,m(, Lz&&:!o L.'Ai,e La-u Jojoro Nao

2M, £3r0 Loy LN jawy LY oA ooy i8] wauans! “Epiphanius said that he is the child
whom the prophet Elijah resurrected”.

I\/I7 f.3V: L\ Lo LU o olAslo . LN wods wi QAN Wa) QOOH Kaday oo Il o (Ve L.ae;.
ué ol ) [WEVI AN} = '\oommcux Aoy [J NSRS é:u\x-, SONEY (‘L NP '\.;.:9?0
“Obadiah the prophet is from the land of Shechem for he was the head of the fifty
upon whom Elijah had mercy. And his wife is she [who] came to Elisha and spoke
concerning her two sons who had been taken away by a creditor who came up
against their father as he had provided for one hundred prophets whom he hid
from Jezebel”.
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8 Dionysius bar Salibi on Obadiah, Jonah, and Nahum
Cyril of Alexandria

Cyril of Alexandria’s (d. 444)* Commentary on Isaiah is named by Bar
Salibi in his comment on the identity of Tarshish® in the spiritual
commentary on Jonah. The fact that Bar Salibi claims to have drawn
on this commentary on Isaiah rather than Cyril’'s commentary on
Jonah may be an indication that Bar Salibi did not have access to
Cyril’s commentary on Jonah. If Bar Salibi did not have access to that
commentary it is also unlikely that he had access to Cyril’s
commentaries on Obadiah and Nahum since commentaries on the
Twelve Prophets usually accompany each other.* However, since
Cyril’s interpretations entered the commentary tradition of the Syriac
Orthodox Church it is certainly possible that Cyril has indirectly
influenced the commentaries on Obadiah, Jonah, and Nahum.*

Ephrem the Syrian

The commentaries of the famous Ephrem the Syrian (c.a. 306 - c.a.
373)*® on Obadiah, Jonah, and Nahum have a number of comments
that, conceptually and verbally, are very similar to a number of Bar
SalibT’'s comments which simultaneously are not shared by a number
of other patristic commentators.” The influence of Ephrem may have
been taken from the work of Isho’dad of Merv for whom Ephrem is a
prominent source.”

44

S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 86.

I have not been able to locate where Cyril, in the commentary on Isaiah, provides

commentary on the identity of Tarshish comparable to what Bar Salibi ascribes to

him.

An example of this are the manuscripts used to compile the critical editions

herein.

¥ Cf.CyrA, 135-77, 281-328.

*® Joseph P. Amar, “Christianity at the Crossroads: The Legacy of Ephrem the
Syrian”, Religion & Literature 43.2 (2011), p. 2.

* Cf. EpS, 229-60; EpO, 269-71.

> Isho’dad of Merv, The Commentaries of Isho’dad of Merv, vol. 1. Translated from the

Syriac by Margaret Dunlop Gibson, col. «Horae Semiticae» 5 (London: Cambridge

University Press, 1911), p. xvii.
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Theodore of Mopsuestia

Theodore of Mopsuestia’s (c.a. 350 - c.a. 428)*' comments on Obadiah,
Jonah, and Nahum are paralleled by Bar Salibi’s comments on a
number of occasions.” These parallels are often shared with
Theodoret of Cyrus and Cyril of Alexandria. However, Theodore
contains material similar to Bar SalibT’s comments that cannot be
accounted for if Cyril or Theodoret are drawn on to the exclusion of
Theodore. Bar Salibl was probably indirectly influenced by Theodore
through Isho’dad of Merv who often drew on Theodore in his own
commentaries.”

Origen of Alexandria

It is difficult to evaluate the impact or lack thereof of Origen of
Alexandria (ca. 185-251/5)* on the particular commentaries in focus
here. However, there is a possibility that Origen has been drawn on in
the spiritual commentary on Jonah. In comments on Jonah 4:7 Bar
Salibt quotes both Psalm 22:6 (“I am a worm and not a man”) and
makes use of an appellation from Malachi 4:2 (“the Sun of
Righteousness”).” The application of Psalm 22:6 and Malachi 4:2 to
this section of the book of Jonah is also present in Jerome’s
commentary on Jonah.* Jerome’s non-literal interpretations are often
rooted in his reading of Origen,” this could be the case here.
Additionally, the fact that Bar Salibi’s spiritual interpretation

>t ThrM, 1-2.

*2 ThrM, 174-205, 245-265.

> S.Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 98.

Origen of Alexandria, Treatise on the Passover and Dialogue with Heraclides. Edited
and translated by Robert J. Daly, col. «Ancient Christian Writers» 54 (New York:
Paulist Press, 1992), p. 1.

> These quotations are not made use of by Cyril of Alexandria, Theodore of
Mopsuestia, Theodoret of Cyrus, or Ephrem the Syrian.

Jerome of Stridon, Jerome’s Commentary on Jonah: Translation with Introduction and
Critical Notes. Edited and translated by Timothy Michael Hegedus (PhD diss.,
Wilfred Laurier University, 1991), pp. 64-65.

Jerome of Stridon, Jerome’s Commentary on Jonah, Ixi.
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10 Dionysius bar Salibi on Obadiah, Jonah, and Nahum

corresponds so closely with Jerome at this point is itself evidence that
Jerome drew on Origen since Origen’s influence is evident in medieval
ecclesiastical Syriac literature whereas the Latin Jerome is nearly
wholly absent * and so less able to have his own original
interpretations enter the common milieu of sources in the
commentary tradition of the Syriac Orthodox Church. Thus, the
discussed parallels between Bar Salibi and Jerome at this point may
very well come from a common source viz. Origen.

Jewish Sources

Some comments of Bar Salibi herein are clearly influenced by
interpretations that had circulated among Jews but the influence is
almost certainly indirect and filtered through the ecclesiastic sources
at his disposal which repeated Jewish traditions of interpretation
which had already been incorporated among Christian circles long
before Bar Salib1.”

Manuscripts
Due to limitations only six manuscripts containing Syriac in Serto

script were used to compile the critical editions. These are described
below.

% Jerome is not totally absent though e.g. cf. Adam C. Mccollum, “Jerome’s Life of

Paul the Hermit in Syriac (and a colophon on Dayr-al suryan)”, hmmlorientalia
(blog),
https://hmmlorientalia.wordpress.com/2014/10/01/jeromes-life-of-paul-the-
hermit-in-syriac-and-a-colophon-on-dayr-al-suryan/#comments [June 2017].

*® E.g. Various comments on Jonah given by Theodore of Mopsuestia, Theodoret of
Cyrus, and Cyril of Alexandria have strong similarities to early Jewish traditions
which are repeated in later Jewish commentators such as Rashi, Ibn Ezra, David
Kimhi, and Abrabanel. Cf. Rabbi Steven Bob, Go to Nineveh: Medieval Jewish
Commentaries on the Book of Jonah (Eugene: Wipf and Stock Publishers, 2013).


https://hmmlorientalia.wordpress.com/2014/10/01/jeromes-life-of-paul-the-hermit-in-syriac-and-a-colophon-on-dayr-al-suryan/#comments
https://hmmlorientalia.wordpress.com/2014/10/01/jeromes-life-of-paul-the-hermit-in-syriac-and-a-colophon-on-dayr-al-suryan/#comments
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Cambridge Add. MS Syriac 1972 (C)

This manuscript was written in 1219 C.E. (Anno Graecorum 1530).% It
does not contain a commentary on each Old Testament book that Bar
Salibi commented on.® The literal commentaries are frequently
excluded and in the case of commentaries on the Twelve Prophets
only the spiritual commentaries are included. ® Because this
manuscript excludes the literal commentaries on Obadiah, Jonah, and
Nahum it only contributes to the critical editions of the spiritual
commentaries thereon.

MS Syriac 130, Houghton Library, Harvard University (H)

This manuscript was written in 1888 C.E.” by the deacon Mattai bar
Paulos who was a steward for the Church of the Mother of God in
Mosul.* He did this simultaneously alongside writing three other
manuscripts in the space of four years which all include Bar Salibt’s
commentary on the Old Testament.” Mattai bar Paulos informs the
reader that he based his own manuscript on a manuscript from Deir
El-Za'faran, “that is, Mor Hananyo, that was from the year of the
Greeks 1832 [A.D. 1520/1] and the name of its scribe was Mbarak the
priest”.® The manuscript Mattai is referring to is probably Mosul
Orthodox 6.” The layout given to the Twelve Prophets is unlike the

% Dionysius Bar Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: a Critical Edition,

vol. 1, p. 44.

Dionysius Bar Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: a Critical Edition,
vol. 1, p. 46.

William Wright, A Catalogue of the Syriac Manuscripts Preserved in the Library of the
University of Cambridge, vol. 1 (London: Cambridge University Press, 1901), p. 55.

S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 132.

Dionysius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis, p.
6.

% These include M, CSCO Syr. 08, and Monastery of Sarfeh MS 271; cf. Dionysius Bar
Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: a Critical Edition, vol. 1, p. 133; S.
Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 137.

S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 133.

As convincingly argued for in S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the
Psalms, pp.133-4.
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12 Dionysius bar Salibi on Obadiah, Jonah, and Nahum

layout of the other commentaries which usually consisted of two
columns headed as “literal” and “spiritual”.®® For the Twelve Prophets
both columns are occupied by the literal commentaries and only after
all twelve literal commentaries are given are the twelve spiritual
commentaries presented.

Mingana MS Syriac 152 (M)

M, like H, was written by the scribe Mattai bar Paulos. He completed
Bar Salibi’s commentary on Genesis in August-September® 1889 C.E.
and completed the entire manuscript in April 1891”° while in Mosul.”!
The Vorlage for this manuscript was the same as that used for H viz.
Mosul Orthodox 6. The Twelve Prophets are laid out in the same
fashion as had been done in H.

Paris MS Syriac 66 (P)

This manuscript was written in the Monastery of the Mother of God
located at Natafa near Mardin in 1354 C.E.”” In regard to the Twelve
Prophets, first all the literal commentaries are presented followed by
all the spiritual commentaries.

Mardin Orthodox MS Syriac 66 (R)

I have not been able to identify where this manuscript, at one time
stored in Deir El-Za'faran,” was written. Ignatius Barsoum in
discussing manuscripts of Bar Salib's Commentary on the Old
Testament “transcribed between 1189-1594”7* says this was the

8 S.Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 132.

Dionysius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis, p.
6.

S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 134.

A. Mingana, Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts, vol. 1, p. 354.

S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 130.

S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 124.

Ignatius Aphram Barsoum, History of Syriac Literature and Sciences. Translated from
the Arabic by Matti Moosa (Piscataway, NJ: Gorgias, 2004), p. 143.
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Simon Luke Robinson Burke 13

earliest. There seems to be no colophon on the manuscript providing
the date of transcription, possibly this is the result of damage.” Like
H, M, and P first all the literal commentaries on the Twelve Prophets
are given and then the spiritual commentaries thereon. The value of
this manuscript for compiling the critical editions herein was
hampered by the severe damage suffered by both commentaries on
Obadiah and Jonah. Some damage to the commentaries on Nahum
were renovated though the Literal Commentary on Nahum remains
extremely damaged.

Mardin Orthodox MS Syriac 68 (Z)

Between the late twelfth and fourteenth centuries, in the monastery
of Shira, a monk named Saliba wrote two volumes which in
combination contain the entirety of Bar Salib's Commentary on the
Old Testament. This manuscript is the second volume (the first
volume is Mardin Orthodox 67).”° This is the only manuscript utilised
which presents the literal and spiritual commentaries on the Twelve
Prophets in two accompanying columns.

Manuscript Relationships

H and M, being both written by the same scribe using the same
Vorlage, agree very closely. P disagrees at more points with H and M
than do H and M with each other. Simultaneously P agrees more
frequently with R than does H and M with R. Despite the differences
between H, M, P, and R these are united as the products of a stream of
transmission distinct from that of C and Z. The similarities of H, M, P,
and R fit well with what has been posited by Ryan and is depicted in
the following stemma based on his own:”

7> S.Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 125.

S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 128.
S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 145.
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14 Dionysius bar Salibi on Obadiah, Jonah, and Nahum

Relationship of HMPR

R

Mosul Orthodox 6 P

HM

C and Z, on the other hand, agree frequently with each other and out
of HMPR are most similar to R. When either C or Z disagree with H, M,
P, and/or R this is usually done together and not in disagreement
between C and Z. From this it can be surmised that C and Z have a
common source which is not shared by R.

In constructing a critical edition one must consider how much
weight to assign to a given manuscript and particular readings
therein. Since H, M, and P all draw on R the readings of R are a priori
given more credence than readings from H, M, and/or P. C, R, and Z
do not derive from each other. I have not been able to determine
whether H, M, P, and R or C and Z represent a manuscript tradition
closer to the original(s). Nevertheless, I have selected Z as my base
text for the eclectic critical editions herein.

Z is not followed when:

- Z has an awkward reading or is ungrammatical.

- C and R agree against Z.

- Z is damaged, in which case C is followed, if C cannot be used (e.g.
for literal commentaries) then R is followed, if R is damaged
then P is followed.
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Guide for the Reader

The Z manuscript folio (f.) and column (col.) on which given words
occur are written on the margins. The verso and recto of a folio are
represented by v and r. The right column of a folio is represented by
col.1 and the left column by col.2. The transition from one folio to the
next is indicated with |.

For example: the words ‘folio 230 recto, right column’ are
represented by: £.230r col.1.

The reader should note that the lemmata do not reproduce any
one rendition of the books commented on herein. The lemmata
reproduce material from the Peshitta and Septuagint. Bar Salibi’s own
memory of Scripture, his method of paraphrase, Scriptural quotations
from patristic authors, the Syro-hexapla are also possible sources.

Lemmata are underlined and followed by a bracketed verse
reference corresponding to that in most English Bibles. The
underlining of lemmata and the supplying of verse references do not
originate with the manuscripts used and have been added by me:

- Example from the critical editions: (1:13 <) JuL Us.
- Example from the translations: And do not rejoice (Ob 1:13).

In the English translations where a lemma includes quotations from
two different sections of text the omission between the two sections
is indicated by an ellipsis.

For example, when the middle of Jon 3:4 is omitted in a lemma of
Jon 3:4 this is indicated thus: Jonah began the trip ... Nineveh [shall]
be destroyed (Jon 3:4).
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Literal Commentary on Obadiah

Plas Ly Loisas lanee ol

Joe O wadolo, 80'\.’.’.\?, Lolo . Joor SAT Ly oudim0 : woras .0y Do g [RETN
1 kN oo waadll susy gl pado Liny Lo Pl o] Lise : nifse Je NS
: IDa3 oy Jyoon Ausy o oo : Lol ooy Nulimuly ks NS aaild ke \ooo

7..2 l,oB.Ao . 83\om5>.>.a§ 0001 iy 00 [N 000y ‘uulax FOY NPT~ RO LSéeq_z
©ilso  IDEs s Loosyll iy s Nt failuy Lesad o wupso Ly omsddy,
Lpsdsy Lohoy IS ot fyore Sy el Jsax @0 @xiOAm el Sllo Lsan oy I
b Doy oy Mlumal wawaay TN 1 ke oy N

5 PIhian aopas JodN\ o Ny dor i LA (111 3) Jope

L gl JodN o ofssan . Lugo $0ay Pluodyly (SodNaassy Plald & (101 1) . osaa Lol
LNV

ity woaasaiss Joll Mool fogpl Joi jea Joy . "ol wér & (111 1) hsisas Jp el
Looylhs (olbo Lsan

PN ESTAN poylls : aam N avas & (1:1 1) pacso pao

waoNal fjango [N Lé\.; ’..So'o,f, \oovl.ek 92&[\5.&5. Liass O & (1:2]) TR Jiasy Jon
opia Pl Laahs (15 ) sy Do s sl : s ol e o Plan s

78 HMPR omit =ol

7 HMP: Abisam Lpsany oo kanes; R: Lyassy oloy Loaco
0 M: s

81 HMP: reasil

% Radds s,

S ARES AN

84 p. oy

% Padds uiw

% P omits Lwol. A pietistic motive may have come into play in adding the

appellation .iw (see above) and omitting Lues!

Riasp

Z OMItS Ihuian aopasad JodN @0 Aoy dor Jid LD fop

% H:1a Z omits s

® R is damaged at folio 358r, column 1, line 28 following Lswsy, through the rest of
the column and resumes at L.} column 2, line 1.

' HP: Ia{; The scribe of M confused the immediately previous 1L/ sl with the latter
1s/ sl and as a result omitted all words in between these which he later added in
the margins.

%2 Zis partially faded and illegible at this point. Perhaps it should read: & Liass

M: fiaeg

87

88

f.230r
col.1

f.231v
col.2
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sl Jo. Phans wamb Bay S 18wy 0 Tosor ks s L s o3 oy pp ha
U lool‘o‘ ) (.koq, . m’.u, ) Iss | ooor N I piSas (135 <) 997.\;1, OUJ.BQQ\D
101~:- LA\ ’-:;-}o liaa U0, 1.90%\9 &0 ’.:.\ & tb'on,. ‘.koé. ‘.xs,

¢ olilmo wodd | andal oo wadullo L3l Ll : 5 (166 <) ama o sl

™ fauoi™ pojemo yaily 1) saul o 2D Lia o paany & (17 8) bwaudS s

¢ laa o

pobs Liany Loghuo o NS o3l S0Js0y IS Jato + & (1110 §) oo o o0
b @I 3lo Ly Plloas Lacll : sdas

e3haw 15 0o fpalo s (@ Phuly sol Al wshase o 5 (1013 1) Jl Wo
o coldsy plops Na ey I8 Al DSsdo 1o gwoeo sjole : Lisa

boas peis gl el Waol A ks o I & (1514 5) [hass N pasl Lo
Jjamaad & INacs Loy bad b\;ﬁ?b ©ilo oolapy Juia Al loivo ICEINEN)
JETC WU-R TANOY | N ] NSOV W TN W PO e PR Wt e VPP, P
bor gulyg ool + oD LIS oo Plissly Ihais wond e ol g b

M omits o P: I

Z is partially illegible at this word.

Z is damaged at this word.

Z is damaged at this word.

Zi good I lams oy

HMP:

100 Z: ]-A-OW

101 R resumes with La.! at folio 358r, column 2, line 1.

12 PR: Al

105 HM: Jsoaul

1 M: Lo

1% HMPR: §

106 Z: by wshal sol o

Z omits =ol

Z OMits Ll fasana

PR omit fjamdan L

= Is probably the Armenian: Gwwkl which is equivalent to the Arabic &)k,
Thanks are due to Father Basil Sousanian for this information.
VARENY

Z: oy

In R at folio 358r, column 2, line 18 damage is evident. The damage interferes
through the rest of this particular commentary until line 34.

95
96
97
98
99

107
108
109

110

111
112

113



18 Dionysius bar Salibi on Obadiah, Jonah, and Nahum

M connay Loans ban Ly Ayl

115

lioday eod Clasiamms (olhsaaly biady & (1016 5) L Alusl ¢ (oA Naldy Liauly NS

117

\mLaB. L\.L.:o?, Lo insacss \ol\u? cY \ol\‘;\. X '\oonl\ig 116\61\42 \ol\,L\Azo  waga0y
o Jads
Jae o0l kaoo : 1oy pd japuse lasiasmso Lbogl (A (oA Naly biaddy ¢ bial bis

118

=N eE:LoL:\g?, Jsasas {ood (oMas TThinor i wagasy fiods wiesy oo Lo (e ooy

B3 |,m ) N9

I P Y i N N - I IRC AN RR Y EXTR NIV UL N

¢ oy e Loes : (1017 1) (&) oliy Sullsdas. Aus,
o Ll Lios Sul\! w00 @0 axdy famls @] aioly INaao

Ploisem lones Lisasy e
Spiritual Commentary on Obadiah
sy Lysdng oy lanes

alNlo . W Jo LN woda g 23(..&;‘., 55 o) oo | 122’..5\, |...:n§\.. oN] L.aa;
Pinsoy MLl LN tamo . IAsas o . 0oor wimphs Siny . sl Lak LUy wé Gl

1

114

115

116
117
118
119

120

122
123

124

Z: sunay; In R this word is partially obscured by damage so that it cannot be
determined if the pronominal object suffix is « or ,oe:

P adds Llusty, which has scratches over it to indicate that it has been written in
error.

Z omits oAl

Z: |,\oi

P: lao

Z: olass

H: Loisom kaiao Loy Lesany myag Mi Liisam Lysany Lanes @i; Pi Lyseny e R’s damage
ends at folio 358r, column 2, line 34 with only s~ i of line 35 left at the end of
this commentary with no following postscript.

C: Lo Lysasy buwoi fongs @l s oy Pi bas Lysesy Isbe oo Ri The title cannot be
determined due to preceding damage from folio 343v, column 1, line 32 through
to the end of column 1; Z has a note in the margin of f.231v which presents a
similar biography of Obadiah: juaay kil ooo sad L LLly wé olidle Jod\ fyas & Lyses
N ] @ s vam wyew | oL Joo Nylo L0 wanel Lo cawly woaoy wasie wiun Joor ofl
(AN NS N oaay

HMP add L

HMP: censony

P: Luax,

f.230r
col.2
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125
J

126’_9*2 w0aD0 ¢ Dl < ...n.é, La las P .'..mi\. -, L.acm N Ao Noaso

¢ wailllliao wasso : waoow
o ki sy s Lise gy w8 & (11 9) s Lol

b Lsssad Lk | foouy Iy PPNUased & (101 8) oSl basis o

i LaSoyly Lo wadw e & (102 ) whoou fiosy Jor

ooy 0 wilaly [iadol ¢ (1:2 §) sy =0l

b Masdas wpls pxdado (114 9) phad Pl o L300 Muso ills il Jo

# o Dy Ao Lans Puodedy 5 (1:6 <) Pamn ol lald

o yrasiamsy ol POy, 930D 0001 NSy 4ar08 ;00 135705,.,1 NUEEANEV EEW AN N
I\.L\;?, Lyoomo « (1:8 <) 138\...\:9, JLdsas: FUCTES 13709?0 o (17 ) Jisa aw.0

L ket ISs0 0 Muod N 1o Nulicad wiis Aolo Lyyy Juadd & Lowms (1116 <)

¢ S 141\00& D 140\o,~a \ol\u |uoor | L.Z, J NN

& Joope Many & (1117 8) "Jlasjasss ool

Nlosis AR popfl \enidsy wows@ay @ & (111 5) koo sds juaso oy

o |L\,.B\..ao

R begins folio 343v, column 2, line 1 with this word. The damage that began at
folio 343v, column 1, line 32 ended with column 1.

126 P L

%7 P addsLis

%8 Cadds s&t

122 HMPR: plLl

% PR omit L

B HMPR: Jasdosy Jels

132 HMPR omit aca

155 C7: aany

C: &y with a line through it precedes this word.

135 M: vk

B6 HM: flo

7 R: alo

138 HP: Sassoyy M i cog; RE Nainey

R adds an un affixed floating ,. The scribe was probably in the process of writing
the following word (L.,) but then realised that the word would not fit within the
line and so left the , to remain without adding the remaining letters to it.

R is damaged at this word.

M Padds

%2 R is damaged at this word; Z: ssjas

R has slight damage at folio 343v, column 2, line 20 at peo through to line 24 at the
end of this commentary.

134

139

140

143

f.231v
col.1
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152

Dionysius bar Salibi on Obadiah, Jonah, and Nahum

& s oo Loyly Laiasamss N wajld | Jlopad 06 Losas
1471“!_9 Las me? 146L““°§ lonco o

Literal Commentary on Jonah

148#' Lm ee.? Lu.;.o.m Le.;es

Lo Ploos L poo . (ixay Doy @ Clsolano Lmood ¢ wasli) ga Ly N
50 ooy o Jay - basas LN avasa ool} 154..&0,@.5.:. Lor & annild P lsan

M Jod I3 Lawd opmasi Xy tag S - bsos o Lo Lo fidas uooils,
o ol \e'.n( EWI-TPAN

Loo o\.L\.z l,oy i Lp, oo . \oo‘L\n.?x, Loaoo \00\5 us?o ) (122 .:) 158]04“5 Ny ypoo

o '...:n.u ".':ao,o n..af...‘..;o Uu N> l&,[\uo n..oula L.L:.Aéo,a . L;o\.zg [} Y5 ll\um

WS gl INAAS il bogs ¢ (oorkams Duggm o5 Loy & (1:2 3) Adoy N ho

& woro N pormy INK

S N oo wis I, Nlao L ¢,a'3, ..\;Z —~ SN & (1:3 2) PR NNV-HEVAN

144

146

147

148

149

155

156

157

158

VAR

G

Z adds =,

C ol o oy Lns Lysosy Luoj Lonco maa; HM: Lysesy s PR end with L

HM: Luiseo Lo gy kokes) Pr Mbisem Loy ooy lases) Ri Loy ooy leaee; Z includes
damaged notes running across the top of f.231r and continuing down the left side
of column 2 which draw on traditions about the life of Jonah, cf. D. R. A. Hare,
“The Lives of the Prophets”, in James H Charlesworth (ed.), The Old Testament
Pseudepigrapha, vol. 2. (Massachusetts: Hendrickson Publishers, 1983), pp. 392-393;
also cf. Ernest A. Wallis Budge, The Book of the Bee (Oxford: Clarendon Press, 1886),
p. 71.

R is damaged after this word at folio 358r, column 2, line 36 to the end of the
column (line 43) with the left side of the column being unreadable.

In Z this word is illegible.

In Z the pronominal suffix is illegible.

Z omits L

Z: Jsass

P: 5ans; Z: damage between the word el and the , of s prevents certainty
concerning the presence or lack thereof of the suffix .oo

InZ s woisy is illegible.

P omits ..o«o',‘.,]»:g

VAN

R begins folio 358v, column 1, line 1 with this word. The damage beginning at
folio 358r, column 2, line 36 ended at line 43.

f.231r
col.1
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B R | N
160‘9;7\ Jo

@ 9090 Al N, 1B>U ‘&.“9! 00 @ LQA-D, .mm,.é ) (1:3 :) il

ol orlo . Lasgny oy G090 huais iy Ihiiad LN oy Nho (17 2) 95 ansil
2 1P 0a plhoy Liadd ¢ [ Las Jod\ ol

v % ioooliay ihs & (115 2) Lsaw wanll)

Nuaw fly a.,o);\gz 0 oy fais & 5(1:16 3) Loy ausy
o lasugo Lsay Jiso Jol) ausy IR

o UJ.;a 6 pacuy linul | 1 wefaoy owio Loor leuos oo 1685 (2:2 2) Liss> Noid

Noor oMl 15 b @ sy Lot sy s o fyor ¢ & (22 2) oy win oo
¢ whaso Ao s Nduay Lasoassy gl Loy owias

Salsey Ll ol MNamsllo | s ey fiod MAad Mokl 5(2:6 2) LA Jiody (oobill
v omad oo Nad wando fiad Gllo ¢ fiod Aas

ooy ity LAsl Llasad Lhw o oo bl wlhoo oy Pliad! 5(2:6 2) Ll Islo
ool ul ol lly koamo kil o axhy elo . wise N Asaslle Tisald U s
& bzmM?Nomm,M

175€m§.o\%\§.30 Lue.\B. Lo =090

Nl pordasy s

166

B 2 NN P RN

G wady O wommy o owdoy |Mo,a & (2:10 3)

159

160

161
162

163

164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174

175

M: ]

Z includes wi Jod\ ol po,Nasy s w0 @lo in the margin between the two columns. it
then follows within the column.

Z adds :o

Padds s

HMPR omit: f;o Lan Joi\ wol (af wuflo . fasgry o0y o0 | huas iy Dl JEN opuy Nhso
vo bl Lad. The presence of these words in the body of the text is only
supported by Z. Yet, Z seems to give the correct reading since the omission of this
comment makes the lemma (;5 «x!) appear parochial and irrelevant.

Z adds oa

R is damaged at this word.

R is damaged at folio 358v, column 1, lines 18-42.

Z reverses the word order to w5 Sol

HMP omit 5; R is damaged at this word.

Z omits .s; R is damaged at this word.

HM: waio

Z omits LA; R is damaged at this word.

HMP: Liaslo; R is damaged at this word.

P:lo

Z adds a floating -

HMP omit go>; R is damaged at this word.

f.232v
col.2
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177

¢ omryy pros Noas will = Ve eolly 70 5 (313 2) Nylo g pse
o Jjasaly Nokeggme LU Las . IAuod\ 7 lamias oo %5 (3:3 2) JodMIAs; Loo Ay
Joor 13wl Jy soda M iy Loor Lwlso Lusory o & (3:3 2) o CUASL Jyis
PIASAN. © Suoda (oods Pliai 6NEs pioly
# Suld Isasy e
: sl ol oy Lo Lseawse . wail I )5 (314 9) faoshse o ¢ fyed gar wik
v Iy aaelly o Mo s Lol I iy koasy o e 1 06 JlanhAs Jews aiac

+ Luoasoy e L] S Jye iamy Logms + i aly | cor & (413 5) cwadllas Nao f232r

ooy omei N : olasasal fipase oy Lads JodN a0 & (4:8 3) fasaa A col1

187 .
L3 ..o«n...\.;.’uo\.w

Pk oo wore Maws o INad waid I Ny fiaa & (4111 2) (oownsan A e I
NI

Colavwsy Nhw ¢ o el oy gk S ol 1897.? & (4:11 3) Jisoy oo
¢ ol o w2

B ¢xz & QMA DvLQBJ A > La-' oy L.lAQm LQAQB )QA

7;3;\1 5\555.3 Joor wnao ¢$e.

190

76 R in lines 36-42 is less severely damaged than lines 19-42.

77 PR: Lai

787 omits 5

Z: \asmens

150 HMP: AL

81 In R at folio 358v, column 1, line 42 this is the last word to be obscured by the
damage which began at line 18.

82 HMP: ]\

Z: w0

188 M: Jyor

185 M: 1ay

Z is damaged at folio 232r, column 1, lines 1-7.

¥ PR: 5

In Z at folio 232r, column 1, line 7 this is the last word to be obscured by the

damage which began at line 1.

Z omits !

H: Lo ooy loacs ey Mi Abisew Lo gay loace a; P adds Las ooy a; R lacks a

colophon.

179
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Spiritual Commentary on Jonah

Pl sy gy fidws kauos Loacs sl

Nocuuis sla ) L\ Fuady L-Sg wool] Ug Lool sdass 0]o | Juop wwodls oo will
PR VN SN (Vs TN

eadaoy Pwdmid e & (133 2) wanily Losin

iy fills il

IS IL'...Ze

o L).uf, loages wdSuieo yon0 twl\x\.o

Jiloy INaxass + lojoam & Ly Mol & woddao ooy INa2% ¢ bay I3 & (1:4 2) Jaaus

R ou,azo

aseo B gad dor agolo ¢ lsasas jiady o Joor wier My B TN a OR

L~ 'oou, oD i.cgov Lscho | Jod\ \oob 'cg PR |,o§~$\aoa : \o.nsl\.u, (,..L\A, Joor o
Taad o\ Piassy ¢ o oo yaucas o | lasiyhase o g a0y wine Iy

202 201 200 . 199 198
TN .‘.\520 . SN 'og JEWY)

=P Do fises L Tosas oo wooinls

o 203'0m [N\ IL;‘A, P>
Jyod oo+ Joor wase [Auiin livo oS3y s ja Lo N 5 (104 2) WSl Lo
¢ fo L el

elsdsony Lmood Jam ¢ I oDl oo “losr wpdy o 25 Loy ;o o P i

191

192
193
194
195
196

19

NI

198

199

200

20

2

202

20

&

204

20

G

20

=8

C: Lo gouy busmoj Lomas wsho ol HM: Mliwoi ks gy fidasy Pr Ly oy fises; R begins with
Jlisas Which is partially obscured by damage which begins at folio 343v, column 2,
line 25 and continues until line 40; see footnote 148 for information on Z.

CZ: sy Loomuis

C: ey

P: ..e.;sz,

HMPR: N A

P: 2y

HMPR add JLassy; In R at folio 343v, column 2, line 40 this is the last word to be
obscured by the damage which began at line 25.

HMPR omit owes & ..ao;-l:

HMPR omit « oy

CZ: auls; HMP: aussy; RE alssy

C omits Joo

HMPR: ey b

HMPR OMit Joo whs JLisdny porsas wois aiile

C: cooga

HMPR add soe

HMPR omit s

f.231r
col.2



24

Dionysius bar Salibi on Obadiah, Jonah, and Nahum

LA I\Ao,lg'én;l.a&l&mei,[\az U,\\.&\xo—n oo L:JU
o \c'ne \g\x Ja S0
b Ihnoimy Leased Lo
b Iay L
o La-'s NS
L3 \;:o, P g
209 208 . . .
w o T I Losae by lasis Ay NSQso : Loiao L
210':' L'oa..;'g', Joola .,.Z : LM, Joola

Z\m N eu.'aJa, | > (1212 :) 1&.; 211..;091:9620 wDoaa
213

21

000 ‘.Bax AN NN (.a.vkx 9 Lias ol |L\..&\.. ICERNN waaull Ug . LMQ n.eb.\)

& 7o N Lo wailoy N ¢ b s eamnl Uy

o ks lass s bass 00 Nloraloy Lnoj 2P olial & (1015 2) fsai wnll)

219 218
o Laso Jiao ;Ii : b
¢ lianny e PHINSL gl | e PN
# Ndeasy Jlopoin 1l Phaisy gay i,
224

o Ao 4 L b <09 INNPY-Y
¢ |sdsas Lo ZZGL.,AA, INShso 415 225\_'161\33 IS so

207
208
209

210

211
212
213
214
215
216
217
218
219
220
221
222
223
224

225

HMPR: L

HMPR omit

HMPR: s

C adds Nwaa with a line through the word, a scribal error in attempting to writing
the following word (waan).
Rl»anmdc

HMPR: aa.

HMPR add 5

P: Jony JLow

HM: cola; PR oha

HMPR omit ) ’Loml\Bg [S9YS

HMPR: ) olaxas Jlaassy aduso oo fsdds
HMPR omit Jias

HM: olaw; Z: Law

HMP: AL

HMP: AL

HMPR: (i iaasy

HMP omit bais,

C: pzo

In H widsy is followed by lwss L however, in the margin, missing words are
supplied viz. oifs, LN ls 4l

f.232v
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Moo o NSNSy I 5 suboo [hwrsoy dojol PN (33 ) wssan NS Jyiso
230

oulil iAo 232 W 231’.9;9 lajacas o wwa 'I\Bl\l las Loaose JLosoio
< \! o= <0
Masdo Pl oo Lan A3 Niao AN [Mass oo Maor : e 2 ASL A

233

erdly oiamly 2 sily Ioansy N L Phise s Wil ISy INsogaso . ZPlsepoo Lo

b Lis @l @ - 29 _
Isaes + ool woll lo . A QL ICEAN Joor wson U.:a caalllo il Na 24092\, oo w2
R bﬂéﬂkq

# Ny joran o “masio

o sy lmog) | Jaws sl

b Ihaas ¢ iay [N Jo

o Jiaus ooor ety ksas 4l ¢ Jjora

Jimo o Do 1o Jlacuyy lasao 8 canolo onado ooy & lasis Jo b b&oi.? w51 gly ol

L3 boeﬁg ba).k ..:.o? :

Dt 000 @i N Dy 0001 oS I : cow S (411 3) 244Unm§ Lasas N> ¢>....U,

[lacN Ao of ¢ n.a.n.”o |L\..$\...§ ., 'I\'n..ac | |L\;§§ |w, |ooasas \oob log A f.232r

col.2

226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241

242

243

244

HMPR add eil\a,

HMP: as)

HM: Lo

HM: A Aso; Pl NSNS,

HMP: a>as

HMPR omit Jasw

HM: aupo wan wanil; Praude @il Rl aubo syl

P: ,.\.O\.LAL

HMPZ: InsL

MP: ‘.miu

C adds a floating unattached o

P:o Lis

HMP: il

P:ss

HMPR: o

R: waolsso

In R this word is partially obscured by minor damage which begins at folio 344r,
column 1, line 34 and continues until line 39.

Z adds .3, a scribal error in attempting to writing the following word (Lusao)
which is given on the following line.

In R at folio 344r, column 1, line 39 this is the last word to be obscured by the
damage which began at line 34.
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& (oous Jod Lssouy Loor Lo 1 2usdue . #Numise ashulal hyod s P Lo
ol Lishal I 6uld oloiaa N oo . o Moo fly N ylly o samly “Puse
INERS [N oo Dazolly wos “lusiy

250, ., L;\ [ ooy Lisos fomas a

Literal Commentary on Nahum

: 251’..;.' Puaty ’..J.Aﬂm Laams (l..aM Lnéc - ooL

252

\aobu woolls | | A oo EEANNEY > Lyoll #9930y lasiasamso N | JoQuas ) la.vl\ao

.
3

¢ la.cio Jo\ Naoad, \oo‘\.a..u"oo . ).A..m.l:.,

oo Loor Ay JLdusady Nhso : dday laa ¢ fid lduso & (101 Q) Jary Léus
¢ lods Loor ks Jass

Laas odalo Lo\ solas 'm, ,.'QSUO X )oa....o 'y’.. L.ci, |Oy.73’ & (1:1 i) L&,
: ’&o;a \\.!Ll\xg onas. Lol e @..nﬂéxx \Lég ;o Jid Lué & (1:2 () Lug Joo\

¢ opany No \oous walo

Nai PNy gl Soy L s PINESy i | [Ausase I ¢ 5 (13 Q) e Lis

o SulNu] JNaoas | \ooh 393300 Juixo0 Joor Oy NaX 'L\.::m, 2567.29 : ZSSL'{OLU Joor
o Do N Lo%;m? Lmo.a . ’,...ci, Juooio0 Lcoy.. *.Z (1NN L\A\]&a?

o s ouinam 25 (13 Q) Lisoy owiol

245
246
247
248
249
250

251

252

253

254

255

256

257

HMPR omit fusuo s Ao of JLacuyo ’I\-&\-A L INaz0 INARS. Jatsoy

HMP: &> N R: Naus

HMP: Jyo jsoy

HM: o

HMPR omit L.es

C: sl con ol Loy wany busmoi Llamao v HM: gay na; PR end with fazys

HM: Mbisao Lo piwy fios; Pr Nbisas powy hise; R a substantial section of the
beginning of this commentary is missing due to near-total damage to folio 360v,
column 1. All lines of column 2 are damaged on the right side with additional
damage to the left side starting from line 5-32. The first legible words of column 2
are Jis Inas,

M: [CEEE RN

R: folio 360v, column 2 from line 1 onwards, beginning with this word, is partially
legible throughout column 2 despite significant damage to the whole column.

H has the following words in a margin: Isasy gl sy : Jié INAsy [Auias | [Ausase [N 5
P:ibs

HMR: Lioll; Pt Liold

HMPR: .

Z omits &

f.236v
col.2
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o oD wsase . Ljolls & (149 Lais Jloy

¢ @ity PLiolly (ol oldia & (134 ) ILojous

i Lol o bals purrane inmy Sl oo ol INaul & (114 ) whoe AN

Cesha I3 hoo . ZMLiold oo AL PONUisly INsAe PTe0 5 (104 ) andy Laioo
Joi\ I+ Dsokal (adais & isNasoy Inils Lioll S ohine erdy Sul woddy

262
o o Ty aauiulsy Joor

Lo Jroh Ndoad pls [isey Ay sl 8 (ol wmbine & (16 Q) onei Cpio |

o oS gstgy humgo Lo "l asio  alsan s fiusy gulo

\eoh Loisoo IDNAS s 243 \QMO Liol?, oLl Jo\ ial & (1:8 () SHN 266;;:4
K bm, 7..3 L INass

¢ aioll & (1:8 Q ol “ias  JasdIaN oo o5y iAs ol

# Jlows Jous (eoisangy oD basmy : Lise No Ldus & 5 (19 Q) eanihw Lo

o \MLM agee lM»-D n.e..xng «o \nn.a,az Lo\ & (119 () (-ASy <L§L?

Jimsano [Ny gl LodN Jro (@ bsi . basing INAL doly NS 5 (1010 ) adaslio adolo

o Joop @ . Liolly woong bl a2es 27012,6\ & (1:11 Q Vol Lsihsoo . woooy wauw
7o (oo faaving L (ooullly . Liolylk Jod\ wamd o & (1112 Q) ks wasi N
@ 0001 Wi AN fsasds Auoo! s -, L.','c\.u 2731.2:0, Jauso . i Jsdsas 272[.‘:0

258
259
260
261
262
263
264

265
266
267
268

269

270
271
272

273

MZ: Liokly

M omits so

HMPR: Lieady (P2 Loy [siC]).

HMP: Lo\l

P: lyy

Z is damaged at folio 236r, column 1, lines 1-7.

HMPR: caw (RS oo is partially damaged); in support of Z cf. Nah 1:6 .} & obsan
ousoraoll fiado : fias

HMPR: | caon (RS caa is partially damaged).

HMPR: ias

HM: oy; R is damaged here.

HM omit Jeo; RZ are damaged here.

In Z at folio 236r, column 1, line 7 this is the last word to be obscured by the
damage which began at line 1.

Z: LSgQ\

HMPR omit .

HMPR add Jlogeo; R: Lo

In R this is the first legible word of line 33 in folio 360v, column 2. At this line and
following the damage to the left side of this column has ceased, having ended on

f.236r
col.1
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@ Jacas \omiz O ICIENC [N < Lol 2750;;.§U & (1:12 —\) om0 2740% ’
o wand I S0l : e O S (1:12 () 276..9[\.&,0

.r..? \oomas (@01 (._%:'.I.\;oa \oou‘;al\_") JON (,a'?, 5(1:14 () M @ % N ,_wo?a

278

ooy N3 N3 w0 77z Nswy o il 6 fiadoy

t;a.n':n'o, RO 280"9'@%\5 ”‘%‘” \aéou‘..u L,','oLZ 279&.&;? lw & (1215 () ..ovg\< ','2',@@ X o

2 \com;.b, L:,a?a ., ‘\oob..., Jada
fy Nhso ¢ e Jodl ppanse Mgolaly 1o jasago Ui & (1115 Q) Jyoow ' oan
e ek gn s PLioll ol amaw

284 Jod\ o oo & (2:1 Q) Odun @i ¢ biseo Do

. 283
001 (QAUD00 Q220 ..owl\.z,

yaso L'.'oLZ, oo (oS A Do eads .é\.?, Nad opsaa jlee \035 [0\ e,&:
Il %\a.'.o Loy \om : l\;.. \oo\mé. »-2 (=TI \2\3...". oo Lo | INAS - |;\o§ \eo\b.;

Jsaa acny N hans Joor ool dor ¢ frad e Lol 25 (2:2 ) L Lewsy NSpo

o oosoand “Hany fiad od Il Lessy 139!, Jlanndy ¢ oy Sulicad ks oo
. loio Lass 287’..'9'0\.? & (oo ansylllo eror O Nl & (2:2 —\) \dJZ asgy NS A
o INAS & \QA.,LL\u, : 288\03‘.10.?5, lao ) AN ';:, Naia

274
275
276
277
278
279
280
281

282

283
284

285

286
287

288

the prior line (32). The damage to the right side continues to the end of the folio
at line 45.

MZ: op i He iy

VARSI

M: wihasyo

Z: sy R is damaged here.

P: \00\.0@"&,

P: axeuy; R is damaged here.

HMP: J;opn; R is damaged here.

VARWENS

In R this word introduces folio 361r, column 1, line 1. Column 1 is partially
damaged from lines 1-8. In Lines 9-42 a later scribe has attempted to supply the
missing words which have been completely obscured through damage.

Z:Jod\y o> wms 5 R is partially damaged here.

VAR

In R this s begins line 9 of folio 361r, column 1 which is the first line of the
attempt at restoring the text which had been damaged from line 9 to the end of
the column. A later scribe has supplied 34 lines.

HMP: Jlo,

R: Ljolt

HMP: (aaad
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& Iorany 2P ooilany Ly + ol Il 5 (213 ) koo

90

A o000 @009 u~$\°9 Lo joueaiso : w00 Qxmvw L.','oLZ, & (2:3 () ICERE ) |
" 291 ..
U,a,'\ooh |aq«p,.eo’.\§as 7..31.-.--;9 |L\mmc)eku.$\9:&(2:3f\)t;%_tw

& \oovLmAqg, n..o;.'.L\.. ERCTAAN '594; o] - 2930001 292{“”1”

euieesy gl fudas of flasas wlly gl | ot (oollopi | (ooleasaN oy i
b+ ouiuls | (oo @l s so0r wddi Loin yulo . Loju (@ o oosr gpanl

P aoin o ok 100 . INES cokid AN (@il (ol & (255 Q) PP conidAaN (ol
o Jyis (Dolhuo Ny oo (oohaSe

\ohey coo candaoy N Liolll e @0 R (Do 5 (26 9 ooy il

& Lioll & Jlojouy “hsil e8] fua & lawod (orasus ioly 2P dunil

Ao I s i A wo “Pouaio Mol oy 1l & (27 Y aie *PAsacoclo
07 @ . lshaws Ly tobiy Aoy ing w5 . laaas il oo SAN Vo s
¢ eyl 4¢m'9'03

b Soan @3haw (pafasw 60 [N & (27 ) P

7..? LioioAso Loor hia INANSy . ©aw dlanon N o | (2:8 () 306]2\:& .7..3 Jars
o DS, |K0m INausel A “7“3 Lo 38 5uNlo 307L5633

Sléuolo

289
290
291
292
293

294

295
296
297
298

299

300

302
303
304
305
306

307

HMP: (ooloitony

P: woor

Z: folio 237v, column 2, lines 2-4 are partially damaged.

HM: wlasw

HMP omit ces

M omits ces but this may be due to later damage as there is a conspicuously large
space between ...l and = which may be where a faded «oo was once legible.
R: ICENTSAVAN

HMP: (&oisto

[N

M omits Il ! fua o llasod (orosso aioly i the body of the text. The omission was
recognized and is supplied in a margin.

P: il

HMP: Aol

P: laio

R: ouato

HMP omit ,» and instead have a - affixed to st

P: kojoo

RZ: olssolo

HMP add s

R: Loas,y

f.237v
col.2
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EIN-AN-) \eo& TN laoo & (2:8 () {.Q.A
4 IDEs ppo . Ljold & asaol . islo (oo Nwos & (2:8 ) *% asanol
oo \oob:': a3y wo : oo N wuewo 311;’..’.0 t oAl N & (2:8 —\) Lo Aoy M0No

312

Sullly Jass B wor Loty . Aukidlass i35l Lusspo (ooupSanS o & (21119 wor ol
o o Lslo Sl ioU, laMs N Loor
)eLé, Joor Ao : CIA0 000 l.é\n.o U? \oo\.ﬁM 000y é,?s o Ny & (2:11 i) L,lﬂ,i,
e lin gl s a0 By Taad s gy laer oo Pllso
eaino | oluoor @idl ANy ly o Liser & (212 Q) Jisl ebusasisee « *Pisl Lil
o @iy LiaN wamy [idlo i) Lases filas (oloe
oo wid o Nuly Lisdo o jadds @y, ilo , wody kil LisN : [id (2:12 ) wowivl
b o U WERWE 1) N o 316';&
RINCY WY 317|§L9AD ooy & (2:12 () obasasiw [lso
o Issad WA 3L sol o b wa I e 215 (2113 Q) o waolo
& Lo 6 souo + “slanaad waniy o] & (3119 liogy Ihupsad o
oo lady bnill (@ PINaay | e wolaly . haa oi any w8 N il (3119 lleswo £237r
£ '\oob.., col.1
o i o 1 Sul sy Pude | Spin gl fidlo Laws ol o & (311 ) wasolise IS

3% HMP omit subule sy ol

39 R: the restoration in folio 361r, column 1, line 9 to the bottom of column 1 ends

with sawl which is repeated in column 2, line 1; R: there is slight damage in folio

361r lines 1-9.

VA3 N

These words are damaged in R: jluo: osas o

2 HMPR: yosdo

B R, beginning with this word, is damaged more severely in folio 361r, column 2,

lines 10-36 than in lines 1-9.

314 P:)a; R is damaged here.

5 M: .\ R is damaged here.

AN

7 il

1% P adds olasnss

°Z omits L&yg

0 Z following this word and preceding oo has repeated previously written words.

After the error was recognised a line has struck through the repeated words: 4
NN

Z: folio 237r, column 1, lines 1-9 is partially damaged.

Z: .5 R is damaged here.

310

311

3

=

3.

]

3

5

1

322



Simon Luke Robinson Burke 31

NP Ny -

& ’.A.;:q ) (322 () oo ).ga;g s

[EWS ..\.o;a:.'oo .\.;ovp:o ) \om 'UAQ 323].5.5: 9..@ uM ’-91-39 ] (312 ;) ,3.’, Liwawo
g EYAT

o Ioas | fjeaw 5(3:2 9 L

Jlaiso wads IND IDas o ki B 5 (355 9 waSaas woauslo
PRI T N (| P TR R TV TPy IR
PIR RNNRN \P1 | ROV RV | RN FEVP 5 (3:8 VN 1 U TN

) . JioNo \mf, o'\.L\.?, : 329Liﬁog ) NS & o oA ng bak, > (3:8 i) REYNTR )
@20, Ljpma N sullfo | Lisy (@l | Lasoil fio oo L wod L] Jagee . bl Sy v
¢ Sul2o Sinjolo ©00jmaN Sus

@ ’Lgov u.ml\an X ’.,loso Luan > S (3:9 i) “was

Ly ppo 06 das Hold o Pase . Lisll (A sushuna & (3110 ) Ihaans o)
333

325 324

m’;;em&, .

\oL;.A-m Leal
cirey NI s . Laiey bwans wasaad cpasy Lo wad wand & (3:14 9 Ldelslis
¥ wanis iy wasjoa

fwad ieoo Ly et LAuyolale wAdNsoy 06 wiea & (3114 Q) Liadas Puiasle
Liico JunSio Jund Lawys (Al wanglhso + (@0Nips aga S ol & (3115 Q) wadoll (ol
¢ |Saay

% P:laas; R is damaged here.

% Z: JLaws; R is damaged here.

M: wavisemNy; Z is partially damaged here.

M adds s; P has a conspicuous space where s would fit yet is absent; R is damaged
here.

7 In Z at folio 337r, column 1, line 9 this is the last word to be obscured by the
damage which began at line 1.

P preceding this s has mistakenly added the following words which have been
struck through viz. fsssewess. These words appear in their proper place shortly
afterwards; R is damaged here.

HM: Li;y; R is damaged here.

30 HM: oo

B 7 o

2 R: folio 361r ends with this word. The rest of this commentary in R is inaccessible
due to damage.

P: O

Z: I

35 HM: waslo

325
326

328

329

333

334
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o ey gl s wasesiws & (3:15 9 Lo 5!
e T ads s 5 (3:15 ) May ol whaasdy N
©wad gipoy lsale (oonan whaasolo il Ly wé isas & (3:16 ) wioo wNa Il
1 owiDo Loy haw . Dy Loy Loj ol sl ~So daal
gy 00+ Lin N 0 Lisls oy * )8 Lawyd ol & (3:17 ) [sed gl waiaboo
M daaiasamsas oo wioo 340R Noal : fjeo wilalo lasaa
4 wNoor Ioias (oomy laioo Laser : wolandy iy asaislly (s walado 342\oo1>o
aiasamn o [Nasy gul annao e wanily basio o 1N & (3118 ) wasian e
¢ baa -, Loway Loslls cin 0 CLTLIV RS
il & wolduss Aan oo 20 Loolhs o Lias & (3119 ) wolaws wor fais
P Mlaaan s Ao ¢ Auadllo

oo b 4 Junao Laaao pawy e £.238V

wasjies oo Doa

345

Spiritual Commentary on Nahum

: las podasy Lo Lamcs £.236v
,]L\b&o . l&.g 3481.2&:. 'I\.L\..L 5 Ny ',..., . 347'::4...» AN 'U Souo L Yo Y )od..u ..a.,LZ col.1
o Jpal fas
Jiasan Phiaao Loty byl | INa3y Ihams ¢ Lada Niso & 7JodNy e Ndo waild
o laaa o (oo Joor Aoy filas NShse L (oo

336 Z omits .

W7 daayas

B ZP: s

" Fi
Pilag

31 HMP: FEUR PIRENTYIVEN

M2 HM: oo

343 P:s

> P ends with this word.

5 H: Lo lanae Lo pawy ey M: Loisas fance kas pawy oa

M6 ¢ (Ve oty Loy foaco oo o o ool PR: Lay Pty Jjoras

*7 R: this word of folio 345r, column 1, line 21 is the first word supplied by a later
scribe in an attempt at restoring the text which has been damaged throughout
folio 345r, column 1, line 21-32.

3R Lsas

3 HMPR: Lo\ L
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Jsasmo Mobady llows & 354!:;;..., o & 3531]:1'@::» 352();&9 (1119 351!0_“. L
o lleL\m Lgﬁbo
# {ooupmo] idmoes LidSane Poloill surle . fadl i3 Joor po & (13 P e Lis
L SVGEN IS S EE | WETER | NN [ T NEENNS (1:3 Q Ihusaso f236r
051 Jop0y tax Mol | latasia s o0y P8 daaso | a5 (133 D oy Il RN oy w80 col.2
T NN agaao , aid ki Lis proo Lo, Ll wid Nooy
¢ Jlaidooo LeNao “LiNda & (114 Q) bais 115
o oomhSNaaN & (1:4 -\) i JLosouNo
¢ Moo Lin Do Lioll . (104 ) o AN
v INSpoase Iqgio - e & (1:10 Q) Jhaas Mo
v olinds Liollo Laa o & (1:11 ) Lise S Ihass
& Joope woides e oo & (1112 Q) oidno “Pory *Plise wai N
¢ gn weds & (1112 Q *iduusgo
o Lioldy & (1:13 Q) orins
b aiay Pty feavaad 5 (1613 ) *Plamd) watace
o Jada s DolinpBse Nuasioy & (115 Q) Lindasey *wod isd NS o
¢ aas 5 (1215 ) ¥

B Cilawiyy Ri o
32 HMP: waanso

HM add 5 loaa

P supplies a sayame which has a line put through it.

R

356 C: iAo o0

357 P: LlA

38 R: JLawso; this is the last word to be given restoration in R’s folio 345r, column 1,
line 32. The rest of this commentary in R suffers barely any damage.

HMR: IAbs; P2 AN

30 HMPR: Ljan

31 HMPR: s b0 Ling il

362 HM: Lv—ﬁﬂ

363

3

G
@

3

o
=

3

a
°

R: o

360 HMPR: whussy

3 HMP: sams]

366 Z before the 1 of this word, unlike CHMPR, has perhaps attempted to write a .
instead of a y, however, the illegibility of this letter does not provide certainty on
this matter.

PR: &

38 P o

o
o

367
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o Ljpma™N 5 (3:8 ) \aolua

By jolly Lidso & (3:18 ) wavias ¢ (3:8 ) wan Vi
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) @O . |L\...|> 000 ¢.o..eo -l D Oy L'p? ) (221 () ..’A.., bcd.&; T Do
38

Loor Jiapey

o Nominy INaadd s aomlly @30l & oo0r wised uouing \woy L0105 wasy
# 2Puer aiase S Ihipa ¢ s (27 Q *Polsie]
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382
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384
385
386
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388
389

390

P omits &

HMP: [>a5

PR omit & kawg, haod ¢ (o Joor sy . The omission of these words alters the
commentary on the & Lis,s lemma to be auiiw Asy o5 lolls

C: a scratched out error proceeds this word.

PR OMit Lop wsodas yislly

HMPR: Jawso

M: 8 J

P: N

HMPR: |as

C: limas

HMR: Liol

R s

CZ: 5

PR: oA

C has a line through a failed attempt at writing this word which is followed by a
successful attempt.

HMPR: J;ea

HM: cauis

Cion

P was influenced by the proximate use of ;. leose but subsequently the error
was noticed and the word has been struck through: o

CPRZ: )]

C: oLémolo; HMPR: slows!

PR: woo

f.237v
col.1
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o ooduy NG NG Ak I AN S 5 (217 ) biaadd * sodusey
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404

HMPR: b

C: an error precedes this word viz.=my; R is damaged from this word onwards in
folio 345r, column 2, lines 24-25.

HMPR: Liao

P: lojes Lias; R: this is the last word of folio 345r, column 2, line 25 and so the last
to be obscured by damage begun at line 24.

H: ¢y wo

HM: >asy; PR: 2iis,

HMPR: Jas}

P: sl

HMPR: uaiaa

Pl

R: this word is damaged.

R: Jais

Ci oy by (0w kvoj Lanco oya; Hi Livoj Loy piwy Lanco jda; Mi powy kivo; Lanco e
Las; PR ends this commentary with wsiwse
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36 Dionysius bar Salibi on Obadiah, Jonah, and Nahum
Translations
Literal Commentary on Obadiah
Again, the Literal Interpretation of Obadiah the Prophet.

Obadiah preceded those who were before him.*” He was in the time of
Elijah. Just as the letters of Paul are not ordered* one after another
likewise neither were the Twelve and each of the rest of the prophets
arranged by the ancients according to his*” time. Now as all the
prophets prophesied about the captivity of Israel by the Assyrians and
also of the house of Judah by the Babylonians; the Edomites, the sons
of Esau, would [also] exceedingly afflict the nation and would aid their
enemies. And on account of this, so as to console the people, God
stirred Obadiah to prophesy about the evils which would trample the
Edomites through the Babylonians. And following that the people
repented and the temple was repaired. Then they'® were repaid by
the people’” as was right. And this is the subject of the book of
Obadiah. You then, diligent one, pray for the ascetic*® Dionysius who
was solicitous about these [things].

He calls the revelation a vision (Ob 1:1) which he received from God to
show hidden things.*"

We heard a report (Ob 1:1) i.e. a report of the fall of the Edomites after
the repentance.”’I heard it from God just like the prophets, my
companions.’”

5 Viz, Obadiah chronologically precedes prophets whose books precede his own in

the order in which they are presented in Bar SalibT's commentary on the Old
Testament.

Viz. chronologically.

Viz. the time of each prophet.

% Viz. the Edomites.

9 Viz. of Israel

Jums! usually denotes ‘foreigner’ which, by extension, can also refer to an ‘ascetic’.
Cf. Robert Payne Smith, A Compendious Syriac Dictionary. Edited by Jessie Payne
Smith (Oregon: Wipf and Stock, 1999), p. 16.

41t cf. ThrM, 176; TdtC, 129.

412 Viz. of the Israelites.

406
407

410



f.231v
col.2

Simon Luke Robinson Burke 37

A messenger to the nations (Ob 1:1) i.e. this is the report: behold God
sent messengers viz. the angels, his servants, to gather the nations
and come against the Edomites.

Rise! Let us rise! (Ob 1:1) i.e. rise! Go up to battle against Edom!

| Behold I made** you feeble** (Ob 1:2) i.e. following that he turns his
discourse towards the Edomites: You are certainly found to be
contemptible and small**®i.e. if thieves came upon you or these
plunderers who by night (Ob 1:5) in secret rush out so as to despoil*”
[then] when they would despoil something small from you
immediately they would move [away from you] out of fear of you, not
driving you into captivity. And if, likewise, grape-gatherers came to
your land (Ob 1:5) they would not consume your gleanings. He seeks
to say that these of yours now are not like these who are of thieves or
of grape-gatherers but are desolation and total destruction.

How Esau was stripped! (Ob 1:6) i.e. how all of his shelters were
stripped and taken by the enemies!

Up to the border (Ob 1:7) i.e. the captives expelled you from the
borders of your land and they sent you afar by means of captivity.
Because of killing and because of**® (Ob 1:10) i.e. he shows the reason
on account of which they are perishing: because of the killing and
robbery which you did to your brother Jacob, you will be covered with
the shame of captivity and you will perish forevermore.

And do not rejoice (Ob 1:13) i.e. you*" are not permitted to see them**
in sorrows again [nor] shall you seize them when they are captured by
foreigners nor will you widen your mouth when you utter words
which display your joy in their sorrows.

13 Cf. EpO, 526.

1 Lit. “I gave”.

5 Lit. “small”.

16 See preceding note.

Viz. of the Israelites.

The larger context of the verse includes: “because of the killing and robbery of his
brother Jacob”.

9 Viz. Edom.

0 Viz. the Israelites.
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And do not stand against the tunnel (Ob 1:14) i.e. you [shall] not stand
against the Israelites again as was your habit on the day of their
sorrows or cast out the refugee who is being delivered and fleeing in
difficult distress which is likened to a tunnel. i.e. threads.

Others [say he says:] ‘a narrow path’ like the Armenian [word]:
‘narrow pass™* so as to speak about the difficult distress by means of
the tunnel. For he seeks to say: all these evils which I spoke of above
are coming upon you so that this may be manifested to the people [of
Israel] at the time of their captivity.

For just as you served up drink ... continually (Ob 1:16) i.e. for just as
you served up the punishment for those at the mount of my holiness
and you drank their goods you too will drink punishment remaining
continually [with] you.

In another way [of interpretation]: as you Edomites drank
punishment in the past through David.”” So now on account of the
hatred that you had against those who live at the mount of my
holiness likewiseall the nations who shared with you in this opinion
shall drink.””

After these [things] he again spoke about the destruction that [would]
come upon them through the people after repentance when he began
from: the house of Jacob will dispossess those who dispossessed them
(Ob 1:17) up to the end of the prophecy.

And even if the captivity of Jerusalem were in Sepharad, which is
within Rome, I would return it.***

The End of the Literal Interpretation of Obadiah.

41 Cf. footnote 110.
2 Cf. 1 Kings 11:15-6; EpO, 270.
Viz. shall drink punishment.

424 Viz, Israel.
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Spiritual Commentary on Obadiah

The Spiritual Interpretation of the Prophet Obadiah.

Obadiah is the disciple of Elijah and he was the chief of the fifty on
whom Elijah had pity and was not burned.””” And his wife was she who
came to Elisha because her sons were being led away due to debt**
and he produced a sign of the Messiah for her; and the debt came
upon Obadiah because he had provided for the prophets whom he hid
from Ahab at a time of famine.”” And he prophesied in the days of
Isaiah, Hosea, Amos, and Joel.**®

We heard a report (Ob 1:1) i.e. for the LORD reveals to the prophets

what he does.*”

The messenger was sent tothe nations (Ob 1:1) i.e. Immanuel who

came to “proclaim | peace to the nations”.**

hold I made** feeble® (Ob 1:2) i.e. in this he debased the pride
of the Edomites.
Again feeble™ (Ob 1:2): the Accuser” who was cast out from his
rank.*
And if you were raised up in the air and among the stars from there I
shall bring you down (Ob 1:4) and I will hand you over into the hands
of [your] enemies.
How Esau was stripped (Ob 1:6) i.e. for they carried him and all that
was his into captivity.
And they sent you up to the border of your enemies and your diviners
who were eating your bread were not able to save you and [could] not
divine the truth. (Ob 1:7) ... And they destroyed your wisemen with a

5 Cf. 2 Kings 1:13-5.

#6Cf. 2 Kings 4:1.

#7Cf. 1 Kings 18:1-14; EpO, 526.
5 Cf, EpO, 2609.

429 Cf. EpO, 269.

30 Zechariah 9:10; cf. EpO, 269.
1 Lit. “I gave”.

B2 Lit, “small”.

3 See preceding note.

B4 Cf. EpO, 269.

5 Cf. Viz. the devil.
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sudden blow (Ob 1:8) ... and in the way that you® drank (Ob 1:16) and
so on i.e. just as you exalted and derided the sons of Israel when you
were drinking and because of the festival you made due to the distress
of [your] brother likewise all the nations will drink [you] and rejoice
over you.

There will be a preserved remnant (Ob 1:17) i.e. of the house of
Hezekiah.

Let us rise and start up a battle against her (Ob 1:1) i.e. he exhorts that
they bring him*’ out so as to battle against Edom [which is]
figuratively likened to death and sin.

Obadiah, the servant of service prophesied about the punishment of
the Edomites and about the Church.

The End of the Spiritual Interpretation of Obadiah the Holy Prophet.

Literal Commentary on Jonah

The Literal Interpretation of the Prophet Jonah.

These [things] which happened to Jonah are a type and a seal of those
of our Lord. And while all the prophets prophesied to the people -
only this one was commanded to travel to the nations. He chose to
flee so that this bond*® would not be loosed through his agency and
the people®’ be rejected. For he knew that God did not seek to destroy
the Ninevites but to turn them to himself.

Rise! Go to Nineveh! (Jon 1:2) i.e. and proclaim the overturning of
their city. At that time this was the great city of the Assyrians and [it
was] abundant in population and it was being enticed after iniquity
and lasciviousness and disgraceful ways.

For it went up (Jon 1:2) i.e. all their evil increased until it roused me to
vengeance in like manner as that “outcry which Sodom caused before
me".440

36 Viz. Edom.

7 Viz. Edom.

8 Viz. the bond between God and Israel.
49 Viz, Israel.

*0 Genesis 18:20; cf. CyrA, 153; Jr, 5.
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To flee to Tarshish (Jon 1:3) i.e. if he had perceived that the Ninevites
would entirely perish he would not have fled. But he knew that they
would repent and good would be upon them and immediately he
would seem to be a liar on account of which he fled. And even though
he knew that God is in every place he fled. [For] he supposed in
himself that the effect of his* revelation is not in every place but
[only] in the land of promise.

Tarshish (Jon 1:3) i.e. Tarsus of Cilicia. And it is that from which he
boarded* the ship, descended to the bottom, and slept.

They casted the lots (Jon 1:7) because they saw the other ships
proceeding in serenity whereas theirs [was in] tumult.*”® Also, God
stirred them toward [using] lots so that Jonah would be discovered.
The sea was stilled (Jon 1:15) i.e. after they threw him.

They sacrificed sacrifices (Jon 1:16) i.e. they did not sacrifice in the sea
but they promised to no longer worship idols but would sacrifice to
the Lord God of sea and land.**

I called out to the LORD (Jon 2:2) i.e. therefore the belly of the whale
was spiritual*” | since [he was able] to stand in it and pray.

From the belly of Sheol (Jon 2:2) i.e. this is a prophecy which he knew
by the Spirit* viz. that he would come out of the fish as [if to say]: I
had been in the belly of the fish, so too in the depth of Sheol I called
you and you answered me.

I descended to the bases of mountains (Jon 2:6) i.e. I was concealed
between the mountains which were within the sea. And I was hidden,
like one who is swallowed, between the mountains. And the
mountains came and rose above his head.

And the land closed in (Jon 2:6) i.e. I thought that I would be closed in
forever by these as I descended forever to the lowest depths of the
earth, which was uninhabited, and I would be covered over and just as

“1 Viz. God’s.

“2 Lit. “went up”.

3 Cf. ThrM, 196; TdtC, 139; EpS 231.
“4 Cf. ThrM, 198; TdtC, 141; Jr, 26.
5 Or “allegorical”.

6 Cf. CyrA, 163; EpS, 235.
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that which is within doors and locks that do not open ever again I
thought that I would be hemmed in forever.

And the LORD commanded the fish and it ejected Jonah (Jon 2:10) i.e.
in the place that it swallowed him it [also] vomited him up as
instructed.

And Jonah rose and went (Jon 3:3) i.e. as he had been commanded
about Nineveh since he was sufficiently instructed by what happened
to him.

The city was great unto God (Jon 3:3) i.e. due to divine providence it
came to greatness and [to have] a large [number] of inhabitants.

A trip of three days (Jon 3:3) i.e. it is not that the city is thus stretched
out but [it is “a trip of three days”] because if someone would seek to
go about through all of it and preach in all its markets it would be
possible to go around all of it in three days and to know how many
[inhabitants] there are.*”

Jonah began the trip ... Nineveh [shall] be destroyed (Jon 3:4) i.e. if
they would not repent.

On the first day that he preached this it"® was received and they
immediately began repentance and when Jonah saw that it was not
destroyed on the day which he had appointed it upset him that he
would be thought a liar.

He asked for death for his soul (Jon 4:3) i.e. that is | that he sat outside
in expectation so that perhaps he would see in it"’ some sign of
destruction.*’

The sun shone intensely (Jon 4:8) i.e. God commanded [the sun] to
shine strongly so that when its heat was not dissipated over the head
of Jonah it would descend and severely heat him.

Th not understand [the differen n their right (Jon 4:11)
i.e. children who as yet cannot distinguish good from evil and are
pure from iniquity and sin.”"

7 Cf. ThrM, 201.

*% Viz. Jonah’s message.

Viz. Nineveh.

0 Cf. CyrA, 174.

1 Cf. CyrA, 177;]r, 68; ThrM, 205.
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And a multitude of animal[s] (Jon 4:11) i.e. likewise these also were
worthy to be preserved with the children because, like them, they are
pure from iniquity.

End of the Literal Interpretation of Jonah the Prophet, his prayer be
for him who wrote [this]. Amen.

Spiritual Commentary on Jonah

Again, the Spiritual Interpretation and Elucidation of the Prophet
Jonah.

Jonah prophesied in the days of Hezekiah.*? And Jacob the Edessene
said that he was not the child who Elijah resurrected®’ as he noticed
the distance of time from Ahab till Hezekiah.

Refuge of Tarshish (Jon 1:3) i.e. one [interpretation]: Tarsus of Cilicia.
And another [interpretation]: in Africa. ** And another
[interpretation]: in India. And Cyril relates these three
[interpretations] in the Commentary on Isaiah.

Storm (Jon 1:4) i.e. the swallowing of the fish, the expulsion that was
from the whale, the repentance of the Ninevites, the deliverance, the
growth of the gourd and its destruction.

He fled to Tarshish because it was not agreeable to him to preach to
the nations. And Jerusalem was the only holy place. And he knew that
they would repent® and [it was] on account of this [that] God
threatened them. And it was hateful to him to be a false prophet. And
he fled so that perhaps he would be protected from being sent. And it
did not please him that God, by his** agency, would pass on grace
from his people to the nations since he had greatly loved his own
people and perceived in [his] spirit what would eventuate in the end.

2 Cf EpS, 231.

3 Cf. 2 Kings 4:20-35.

4 Or “a distant place”.

Lit. “turn”.

To clarify: Jonah is the subject of this and the following pronouns in this
paragraph.
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And the sea was disturbed (Jon 1:4) i.e. only upon that ship which had
Jonah in it but over the others it was peaceable and because of this
they were motivated to [make use of] lots.*’

They woke him but he did not want to answer*® i.e. because he knew
that he was the cause.

Nineveh is a type of the nations.””

Jonah did not desire [to go to Nineveh] i.e. for the prophets were not
sent to the nations and it was not the custom.*®

And now: the rationale for what [is written]:

The ship is a type of the synagogue.

The sea [is a type] of the world.

The sailors [are a type] of the prophets.

Jonah [is a type] of our Lord.*'

The lots etc. are on account of there being no salvation in the death of
others - except on account of our Lord.

The interrogation by the sailors is like the interrogation® by the
chief priests.*”

Pick me up and throw me into the sea (Jon 1:12) | i.e. for our Lord died
by his will.***

The prayer of the sailors that it not be counted a sin against them*® is
a figure of the prophets for when they would prophesy about Jesus
they would pray that they not be counted as blasphemers because of
prophesying death upon God.**

The sea was made calm (Jon 1:15) i.e. the dominance of idolatry ceased
from the world after the Lordly death.*”’

The fish is a figure of the grave and death.

7 Cf. ThrM, 196.

% Based on Jon 1:6.

9 Cf. EpS, 230, 233.

10 Cf. EpS, 231.

1 Cf, EpS, 235; TdtC, 141.
2 Viz. of our Lord.

463 Cf, Matthew 26:59-65; Mark 14:55-64; Luke 22:66-71.
4 Cf. EpS, 233.

%5 Cf.Jon 1:14

5 Cf. EpS, 231.

7 Cf. EpS, 233.
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The three days are like the three days that our Lord was in the grave.
The prayer of Jonah is a figure of the preaching in Sheol.

The vomiting forth from the fish is a figure of the resurrection.

The journey afterwards is a figure of the journey of the apostles to the
nations.

A trip of three days (3:3): not the length and breadth of the city but
that in three days it heard the preaching.

In Greek here "three days hence" is written. In Syriac "forty hence”
and both of them are true. After three days it turned from evil to good
and began repentance. For forty [days Nineveh] wore sackcloth and
ash and at the completion of the days the LORD accepted it because on
the fortieth day that they supposed that they would perish through
him the LORD pitied them.**®

And Jonah left and sat by the gate and grieved because he was not
pleased to be accused of lying. And he was also not pleased with the
acceptance of the nations.

And he rebuked him with the gourd plant.

Again, Nineveh is a type of the Church.*”

The booth that is outside is the Synagogue.*”

The gourd is a figure of the people who were rejoicing in the
prophets.*”!

The worm is a likeness to "I am a worm and not a man”."” For he cut
it"”” down and dried it up. And “the sun of righteousness,”"’* when he
came up from the grave, dried up the wrongful nation.

For they cannot distinguish between right and left (Jon 4:11) i.e. when
they were sinning they did not know that they were committing sin
because they did not have the Law which makes known the good | and
the evil to the sinner and the righteous, that is to say: the left and the

8 Cf. EpS, 237.

% Cf. EpS, 245; Jr, 68.
70 Cf. EpS, 245.

1 Cf. EpS; Jr, 63-4.

72 psalm 22:6; cf. Jr, 65.
7 Viz. the gourd.

474 Malachi 4:2; cfJr, 64.
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right. And because of this they were changed suddenly. And on
account of that it was not comely for God to disregard them.

And that which made Jonah seem false [viz.] that Nineveh was not
overturned due to the folly it had rather the word of the Spirit was
confirmed in that it"”” was turned””® from evils to goods."”

End of the Spiritual Interpretation of Jonah the Elect Prophet.

Literal Commentary on Nahum

Again, by the power of the LORD we write the Literal Interpretation of
the Prophet Nahum.

Nahum prophesied about the punishment which would come to
Assyria from their enemy [viz.] the Babylonians due to their
iniquity “* which was against the Israelites and their effrontery
against God and the temple.

The declaration about Nineveh (Nah 1:1) i.e. he calls the prophecy
that is against it a declaration on account of the declaration that will
happen against Nineveh having been previously manifested.

That is in the book (Nah 1:1) i.e. for Nahum saw with the vision of the
Spirit and was commanded to write the prophecy in a book and bring
it to the nation.

The zealous God (Nah 1:2) i.e. he calls him “zealous” for he was
zealous on account of these [acts] which the Assyrians did to his
people on account of which he was stirred with rage and took
vengeance on them [for] all that they did.

The LORD in the hurricane (Nah 1:3) i.e. he calls the troop of the
Babylonians a hurricane and whirlwind*” for by it, as by a hurricane,
he would snatch up the Assyrians, and as by a whirlwind he would
mete out justice to all and throw and scatter them. The whirlwind is

5 Viz. Nineveh.

Lit. “overturned”. The root ;oo which has often been used in this commentary in
connection with destruction is here said to connote ‘turning’ in repentance from
evil to good.

77 Cf, EpS, 237.

% Viz. of the Assyrians.

79 Cf. EpS, 237.
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what is in the midst of the hurricane like a wind traveling and circling
in the likeness of a pillar ascending upward.

The way of the LORD (Nah 1:3) i.e. [is what] he calls his action.

For he rebukes the sea (Nah 1:4) i.e. about Assyria; he dries it up.

And the rivers (Nah 1:4) i.e. his armies, which are the Assyrians who
destroy.

He withered Bashan (Nah 1:4) i.e. he gave a demonstration of these
[things] which he did previously among the people through the
Assyrians.

And the fruit of Lebanon (Nah 1:4) i.e. the whole habitation of Israel
was afraid of the Assyrian. And this [is what] he seeks to say: all these
[acts] which you Assyrians then did in the land of promise were not
accomplished by your power but [by] God [who] through your hands
had chastised his people.

| Before his rage (Nah 1:6) i.e. you were ignorant, Oh Israel, that it is
not possible to stand against divine rage. And like that which is in fire,
by his anger,” he melts the kings and leaders and rulers who
resemble mountains.

He will inundate® his place (Nah 1:8) i.e. God inundates the place of
Assyria. And he pursued all of them through the Babylonians and
casts them into difficulties as into darkness.

Again, after he would pursue the enemies he [would] inundate* his
place (Nah 1:8) i.e. Jerusalem.

What [are you] planning (Nah 1:9) i.e. oh Ninevites against the LORD?
For it has been predetermined by him to finish you in one blow.

Two times(Nah 1:9) i.e. unto your destruction therefore the first strike
finishes off your kingdom.

0 Or “his heat”.

®1 s is suitably translated as “he will inundate” according to the context of the
Peshitta of Nah 1:8: oslll ian Ljawy e koongao “and with a flood he makes
destruction and inundates his place” cf. Michael Sokoloff, A Syriac Lexicon: A
Translation from the Latin, Correction, Expansion, and Update of C. Brockelmann's Lexicon
Syriacum (Winona Lake, Indiana: Eisenbraus; Piscataway, NJ: Gorgias, 2009), p.
1065.

2 See previous note.



48 Dionysius bar Salibi on Obadiah, Jonah, and Nahum

And they consumed and were filled (Nah 1:10) i.e. because they
consumed the goods of nations the divine anger breaks them like
stubble and hay.

He will come forth from you ... and ponder [on]iniquity (Nah 1:11) i.e.
the blasphemies which the messengers of Assyria made in the time of
Hezekiah.*

Concerning the heads of waters (Nah 1:12) i.e. God cut down those
who were rulers of all the nations a she calls the nations “waters” and
he calls the Assyrians “the head of the waters” for by waters is meant
the nations; all of whom they had exiled.

They dragged [off] and brought [away] (Nah 1:12) i.e. the Assyrians
were dragged [off] by the Babylonians and passed from their land into
exile.

And so I answered you (Nah 1:12) i.e. in the time of Jonah. He will not
answer you again.

And I will destroy the graven images ... burying you quickly (Nah 1:14)
i.e. their idols perish and they are hidden with them like that which is
in graves. Or he says to it that the houses of their gods will be ruined
by the Babylonians.

Behold his feet are on the mountains (Nah 1:15) i.e. when the
Assyrians shall fall many will run to the mountains of Zion who seek
their own peace and the destruction of their enemies.***

Judah perform [your festivals] (Nah 1:15) i.e. fulfil and accomplish all
that you previously promised God to do because the Assyrian shall not
again return to perform iniquity within you.

The leader came up ... his power is mighty (Nah 2:1) i.e. he is the God
who is your caretaker and he is your leader at all times guarding and
watching [so as] to destroy all who come against you. He went up
against the Assyrians for your sake and he breathed out rage against
them through the Babylonians and this [rage] was so powerful that

3 Cf. EpS, 249; TdtC, 180; Jerome of Stridon, Commentary on Nahum, Edited by Sr.
Albert Marie Surmanski and Thomas P. Scheck, p. 10 in Jerome of Stridon,
Commentaries on the Twelve Prophets, vol. 1. Translated from the Latin by Thomas P.
Scheck (1llinois: Intervarsity Press, 2016).

4 Cf. ThrM, 255; TdtC, 181.
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wherever he strived with them he would pluck them all up, throw
[them] down and knock [them] to the ground.

For I restore (Nah 2:2) i.e. he restored the honour to Jacob that he had
destroyed in the captivity. Since ‘Jacob’ is a natural name [and] ‘Israel’
is [a name] of favour® he said: I restore to him the honour suitable to
his appellation.*®

For they oppressed them (Nah 2:2) i.e. I did certainly let go at that
time and all of them were oppressed by the Assyrians in the likeness
of a vineyard [being trodden] by wild animals. Now I hand over their
oppressors to be oppressed by the Babylonians.

Shields (Nah 2:3) i.e. here their prideful ways in battle are made
known.

| Of their mighty ones (Nah 2:3) i.e. the Assyrians were reddened from
of old with the blood of killings that they would instigate in all the
nations.

And the mighty men (Nah 2:3) i.e. lo! The killing and the slaughter of
men was like a pleasure for them. Yet they would not persevere, not
even with fire, to show the pride of their skill.

Some explain “their torches” to be “their spears” as like he who
grasps a torch or a lantern likewise they would also grasp the spears
for pleasure. And they would run like lightning with their weapons
[and] with their torches.

They will seize their authorities (Nah 2:5) i.e. the Babylonians will
seize their leaders. And when they flee, their ways will be confused by
fear and they will be trampled by each other.

Gates of Judah (Nah 2:6) i.e. all these certainly happened to the
Assyrians while they were preparing to open the gates of Jerusalem
and to uproot the temple. The Greek says “gates of rivers” i.e. the
Assyrians.

And I have raised up horsemen (Nah 2:7) i.e. he said: even if I have
raised up its horsemen and gone up to guard the city* yet I have
gone up to it** [and] exiled it from its land in captivity. For [by] “I

5 Or “grace”.
86 Cf. TdtC, 182-183.
7 Cf. EpS, 253.
8 Viz, to protect it.
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went up” he is saying ‘it will go up and be captured’ even if it
performs myriads of schemes.

And its maids (Nah 2:7) i.e. the cities that enslave it are taken captive
with it.*®

Nineveh is like a lake (Nah 2:8) by this he shows its abundance. For
the goods would spring up and be filled as with water and it was like a
deep lake [filled] with a multitude of soldiers.

[They are] fleeing (Nah 2:8) i.e. and now all its soldiers flee.

Stop! (Nah 2:8) i.e. he mocks them and he said: stand before the
Babylonians oh Assyrians.

And there is none who turn (Nah 2:8) i.e. concerning his friend, and
looks and checks on his colleague, for all of them succumbed and fled.
Where is (Nah 2:11) i.e. he mentions their first leader and spoke
interrogatively: where is Nineveh which had been an abode for the
kings of Assyria? For it is not and it has perished.

The lion went (Nah 2:11) i.e. for everywhere that their kings went
they would plunder and capture without fear. And there was none to
stop and restrain them. So now where are those who did not go as was
customary?

The lion smashed ... and his lair smashed (Nah 2:12) i.e. thus you
assuredly had preyed on everyone without fear and you would gather
wealth in the likeness of game and smashed what was sufficient for
the sonshenceforth.

“His grandchildren” (Nah 2:12) [is what] he calls the ‘second sons™®
who would [come to] be. And he said: he did not gather and lay up
treasure only for himself and his sons who he had but also for the
grandchildren who till then had [still] not been born.

And filling his lair (Nah 2:12) i.e. his kingdom and wealth which he
had snatched up.

And 1 shall cast out (Nah 2:13) i.e. I [shall] destroy you and you shall
not prey upon the nations again.

Woe to the city of blood (Nah 3:1) i.e. he desires to slay its evil and

give calamity to it.

9 Cf. CyrA, 311; ThrM, 257; TdtC, 183.
90 Cf. EpS, 255.
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He said “falsehood” (Nah 3:1) about that which the chief cupbearer
£.237r did who promised the people | that he would bring them to a land
col.l better than their own.*”

And it is not felt about (Nah 3:1) i.e. and it did not again feel about and

smash as was its habit. And it is that which feels about according to

the habit of those who with zeal feel over something and take it.

The sound of the whip and the sound (Nah 3:2) i.e. of the

Babylonians.*”

And the horse which snorts (Nah 3:2) i.e. with swift force he drove the

Babylonians to come up against them while [their] swords and spears

shine and flash.

Bounding (Nah 3:2) i.e. leaping [and] jumping.

I will pull down your skirts (Nah 3:5) i.e. I, the Lord, through the

Babylonian, will bring blows against you which befit your actions

since the pulling down of the skirts of a tunic over the face indicates

shame.

Are you better? (Nah 3:8) i.e. he seeks to comfort her. For nothing new

had been done for her.

Than Javan of Amon (Nah 3:8) i.e. are you better than Javan, the city

of the Egyptians which belonged to Amon the idol, [which is] on one

side of the sea with the other side [by] the Nile. And Jeremiah calls it

“Amon of waters”.”” And it is Alexandria and afterwards Alexander

enlarged and expanded it.

Cush (Nah 3:9) i.e. it was strengthened by the Egyptians and Cushites.

Also into captivity (Nah 3:10) i.e. you Assyrians captured it and now:

receive, also, that which you did unto others!

Water in the siege (Nah 3:14) i.e. prepare for yourself enough water to

give you drink in the day of battle and fill the trenches which

surround your fortifications so your fort may be strengthened.

And the promise strengthened me (Nah 3:14) i.e. send that which you

promised and guaranteed to the nations who will come and help you

against the Babylonians.

®1cf. ThrM, 259.
2 Cf. EpS, 257.
3 Jeremiah 46:25 (Peshitta).
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It will devour you there (Nah 3:15) i.e. there, assuredly, within your
cities you shall be trod upon in the likeness of mud, bricks and the
mud of the street-market.”

Like the creeping locust (Nah 3:15) i.e. the nations will destroy you
like creeping locusts.

Due to which you increased like the creeping locust (Nah 3:15) i.e.
through my care.

The creeping locust shed [its skin] and flew (Nah 3:16) i.e. those
nations [with] which you traded and with whom you had set up a
covenant so as to help you - each one [of them] flew [off] to his place
like a creeping locust which sheds [its skin], grows wings, and flies
[off].

Your fighters are like the locust (Nah 3:17) i.e. in the likeness of the
locust which clings to the walls due to the frost and when the sun
rises and the cold ceases the wings spread and it flies [off], likewise
during your execution each of those fighters of yours who were
entrusted with the secrets of your error fly from your aid like the
horsemen with whom you were battling [alongside of].

Your associates slumbered (Nah 3:18) i.e. the kings and rulers of your
land slumbered and slept as he who is in sleep on account of
execution.”” And their remnant went [and] settled in distant places
through captivity.

Your wound is painful (Nah 3:19) i.e. grievous and incurable.

Greek: “Your wound swelled” i.e. it swelled and hardened and there is
no cure for it.

End of the Literal Interpretation of Nahum. |

Spiritual Commentary on Nahum

The Spiritual Interpretation of the Prophet Nahum.

Nahum prophesied after Jonah and gave a proof concerning Nineveh
that one of its lower parts would be immersed in the waters and the
upper part burned in fire.

44 cf. TdtC, 187.
45 Cf. ThrM, 265; TdtC, 188.
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He prophesied about the power of God i.e. about the apostles, the
advance of the Babylonians, destruction of the Ninevites and their
total captivity [as well as] about the wealth that was theirs before
captivity.

The affliction of Nineveh (Nah 1:1): by the Seventy*it is expressed
i.e. “the burden of Nineveh” i.e. the prophecy which is carried and is a
book and is carried by the hands.

The LORD is in the hurricane (Nah 1:3) i.e. when he was a man and he
disturbed the archons and authorities viz. he ruined their rule.

And a whirlwind (Nah 1:3) i.e. he calls the Babylonians | a hurricane
and whirlwind for by them he destroys Nineveh.*”’

The clouds then are his own dust (Nah 1:3) i.e. the prophets and
prophecies who were before the incarnation, just as dust flies before
one who walks. Likewise: and before the LORD the prophets
propagated and made clear his advent.*®

He rebukes the sea (Nah 1:4) i.e. authorities and teachers and
kingdoms.*”

And he destroys the rivers (Nah 1:4) i.e. their authorities.*®

He withered Bashan (Nah 1:4) the incorporeal and perceptible
Assyrian.””

Dry twigs (Nah 1:10) i.e. robbery and burning desires.

Evil against the LORD (Nah 1:11) i.e. the chief cupbearer and the
Assyrian in his letters.>”

Against the heads of waters which they leaked and overcame (Nah
1:12) i.e. when they went up in the days of Hezekiah.*”

For you answered me (Nah 1:12) i.e. in the days of Jonah.

His yoke (Nah 1:13) i.e. of the Assyrian.

496

Viz. the Septuagint.

7 Cf. EpS, 247.

95 Cf, CyrA, 288.

9 Cf. EpS, 247.

0 Cf, EpS, 247; viz. the incarnation.

Lit. “the intellectual and sensible Assyrian”.
%02 Cf. CyrA, 296; TdtC, 180; EpS, 249.

% Cf. CyrA, 296; TdtC, 180; EpS, 249.
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And I will break your bonds (Nah 1:13) i.e. the servitude of the nations
you owned.
Behold the feet of the messenger on the mountains (Nah 1:15) i.e.
Zerubbabel. Figuratively:* the apostles.
He destroyed (Nah 1:15) i.e. the Babylonian.
Leader (Nah 2:1) i.e. that angel who had led them.*®
The shield of the mighty men (Nah 2:3) ie. of the house of
Sennacherib.”

f.237v The gates of | Judah will be opened (Nah 2:6) i.e. for you will enter the

col1 captivity that was proclaimed in the days of Hezekiah.
Nineveh is like a lake (Nah 2:8) i.e. because it had inflicted severe pain
[on those] who were surrounded by it and were serving it. And the
camp which had surrounded Jerusalem he calls a lake.””’
Will drain (Nah 2:8) i.e. the troop of the Assyrian by the side of the
gate of Jerusalem.
Woe to the city of blood (Nah 3:1) i.e. Nineveh.
Mass of corpses (Nah 3:3) i.e. because of the Babylonians by means of
the Assyrians.
Javan of Amon (Nah 3:8) i.e. Alexandria.
Waters of the Nile (Nah 3:8) ... your friends (Nah 3:18)” i.e. the kings of
Assyria.>®
For it is the sea which causes it (Nah 3:8) i.e. its war-strength and also
the sea and the Nile are like walls encircling it.>”
He went up to breathe on your face (Nah 2:1) i.e. just as when a man
blasphemes they would rend the garments likewise they would
breathe in the face of those who are sick as one who is healed with
incantations of magic.”’
Its maids (Nah 2:7) [is what] he calls the cities which were serving it.*"

°% Lit. “intellectually.”

05 Cf, EpS, 251.

> Cf. EpS, 251.

7 Cf. EpS, 253.

% Cf. EpS, 259.

> Cf. EpS, 257.

*10 Cf. CyrA, 306-7.

U Cf. CyrA, 311; ThrM, 257; TdtC, 183.



f.237r
col.2

f.238v

Simon Luke Robinson Burke 55

Mourning like doves (Nah 2:7) i.e. over their distress not openly but
secretly.””

The heart breaks and loosening [of the knees occurs] (Nah 2:10)
according to the Seventy:*" “shaking and movement [and] shaking”
i.e. all sorts of torment happened that had made him shake | and move
and shake in defeat and fear.

And the loosening of knees (Nah 2:10) i.e. weakness.

They cast lots for its nobles (Nah 3:10) i.e. over the boys and girls.
Like that which ripens (Nah 3:12) i.e. just as a farmer longs for the
first fruit of the figs likewise your captives long to encircle you.*”
They are like women (Nah 3:13) i.e. the house of Nimrod.”"

Go into the mud (Nah 3:14) i.e. go in amongst the people just as into
the mud and trample their corpses like clay.””

The sound of the whip and movement of wheels (Nah 3:2) i.e. the
army of the Babylonians for by the movement of the wheels of their
chariots they rage and agitate against Nineveh and cause
destruction.”®

End of the Spiritual Interpretation of Nahum the prophet and elect
[one] of the Holy Spirit. May he who reads pray about all who partake. |
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2 Cf. CyrA, 311.
°B Viz. the Septuagint.
1 Cf. EpS, 257.
15 Cf, EpS, 259.
°16 Cf. EpS, 259.
17 Cf. EpS, 259.
18 Cf, EpS, 259.
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H MS Syriac 130, Houghton Library, Harvard University
M Mingana MS Syriac 152

P Paris MS Syriac 66

R Mardin Orthodox MS Syriac 66

Z Mardin Orthodox MS Syriac 68

Locations within Manuscripts

col.1 Right column
col.2 Left column
f. Folio
r Recto of folio
' Verso of folio
| Indication of the transition from one folio to another
inzZ
Scriptural References

In the Critical Editions

60.

P

g1 716l

Lyens
In the Translations
Jon Jonah

Nah Nahum
Ob Obadiah
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University, 1991).
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THEODORET of Cyrus, Theodoret of Cyrus: Commentary
on Daniel. Translated from the Greek by Robert Charles
Hill, col. «Writings from the Greco-Roman World» 7
(Atlana: Society of Biblical Literature, 2006).

THEODORE of Mopsuestia, Commentary on the Twelve
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Catholic University of America Press, 2004).
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Mardin Orthodox MS Syriac 66 (R)
£361

MS CFMM 00066, folio 361r. Photo courtesy of the Hill Museum & Manuscript
Library, Saint John’s University, Collegeville, Minnesota. Published with the
permission of The Syriac Orthodox Diocese of Mardin. All rights reserved.
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Mardin Orthodox MS Syriac 68 (Z)
f.237r

MS CFMM 00068, folio 237r. Photo courtesy of the Hill Museum &
Manuscript Library, Saint John’s University, Collegeville, Minnesota.
Published with the permission of The Syriac Orthodox Diocese of
Mardin. All rights reserved.
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